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Введение 


Настоящая работа посвящена архитектурной терминологии культовых 
сооружений в трех языках: русском, английском, армянском. Важно отметить, что 
они являются разносистемными и в ходе работы могут быть выявлены те или 
иные характеристики, отличающие или объединяющие их. 

Выбранные языки являются не только разносистемными, но и имеют 
разную историю и в современном мире по-разному востребованы. Естественно, 
наибольшей популярностью пользуется английский язык, затем следует русский 
и, наконец, армянский. Однако если посмотреть на историю, то зачатки 
армянского языка, согласно исследованиям Г. Б. Джаукяна, были заложены еще в 
У-ГУ тысячелетии до н. э. («время, когда армянские племена вырисовываются 
среди индоевропейской общности» [Джаукян, 1967, с. 330] по замечанию 
лингвиста), а армянский алфавит стал применяться благодаря стараниям М. 
Маштоца еще с начала У в. н.э. Об истории русского литературного языка 
принято говорить начиная с Х в. н.э., а английский язык на Британских островах 
стал применяться с У в. н.э., первые же короткие тексты на английском относятся 
к УП в. Таким образом, мы будем рассматривать характер терминологии языков, 
имеющих разную историю. 

Не менее важно отметить, что христианские церкви, терминология которых 
исследована в труде, также имеет разную историю. Наиболее древней среди 
исследуемых церквей является ААЦ (Армянская Апостольская Церковь), а годом 
основания первого христианского собора в Армении, Эчмиадзинского, является 
305. Как известно, на Руси крещение князя Владимира и его подданных имело 
место в 988 году, который и считается годом принятия христианства. Историю же 
христианства в Англии можно разделить на 2 периода: период католичества, 
длившегося с 597 года до начала ХУ в., когда Генрих УШ, будучи вначале 


преданным католиком, позднее порвал всякие связи с католической церковью, и 
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период Англиканской церкви, когда тот же король провозгласил себя главой 
новой церкви в 1534 году. 

Эти христианские церкви конфессионально разделены между собой, но все 
три преследуют одну общую цель — национальное объединение своего народа. 
Национальные черты и общие характеристики проглядываются также в их 
архитектурной терминологии. 

Принимая во внимание тот факт, что архитектурная терминология в 
настоящее время насчитывает более 250 тысяч терминов только в русском языке, 
она является терминообластью. В наше исследование вошло 608 терминов и 
словосочетаний: 192 из русского, 206 из английского и 210 из армянского языков. 
Все они подвергались комплексному анализу: были рассмотрены их способы 
образования, семантика, структура, этимология, синонимия, возможные варианты 
перевода и область применения. 

Теоретической базой исследования послужили труды отечественных 
авторов: Арнольд И.В. [Арнольд,1991], Бархударов Л.С. [Бархударов, 2007], 
Буряк И.М. [Буряк, 2012], Велединская С.Б. [Велединская, 2010], Великода Т.Н. 
[Великода, 2010], Гайнутдинова Д.3. [Гайнутдинова, 2012], Гринев А.С. [Гринев, 
2004], Гринев С.В. [Гринев, 1993], Гринев-Гриневич С.В. [Гринев-Гриневич, 
2008], Даниленко В.П. [Даниленко, 1977], Елисеева В.В. [Елисеева, 2003], 
Зимовал М.В. [Зимовал, 2007], Карелова Д.Г. [Карелова, 2009], Комиссаров В.Н. 
[Комиссаров, 1990], Косова М.В. [Косова, 2004], Лейчик В.М. [Лейчик, 2007], 
Мартиросян Г. [Комиссаров, 2013], Маслов Ю.С. [Маслов, 1987], Мякшин К.А. 
[Мякшин, 2009], Нелюбин Л.Л. [Нелюбин, 2007], Нелюбин Л.Л. [Нелюбин, 2003], 
Прохорова В.Н. [Прохорова, 1996], Реформатский А.А. [Реформатский, 2006] и 
других, а также труды зарубежных исследователей Маркосян Г.В. [Маркосян], 
А]еео УТ. [А]эео, 2010], Нос К. [Нозе, 2002], Гегег 5. [[егег, 2007], ВасВРаП Т. 
[Каса], <зайриарбит аа Ч. [< ршрапьдуай, 2002] и многих других. 

Актуальность темы и степень разработанности темы. Несмотря на то, 
что архитектурная терминология широко изучается в настоящее время в работах, 


упоминаемых в списке литературы (см.: [Апалько, 2008]; [Арнольд,1991]; [Буряк, 


2012]; [Гайнутдинова, 2012]; [Гринев, 2004]; [Гринев, 1993]; [Даниленко, 1977]; 
[Карелова, 2009]; [Лейчик, 2007]; [Мякшин, 2009, Электронный ресурс]; [Норман, 
2010]; [Овакимян, 2015]; [Омукеев, 2012]; [Прохорова, 1996]; ПШмелева, 2010] и 
многих других), терминология сакральных сооружений не полностью 
исследована с лингвистической, а также культурологической точек зрения. 
Между тем, подобная работа необходима для облегчения процесса перевода 
текстов, касающихся христианских сооружений: Армянской апостольской церкви 
(ААЦ), Англиканской и Русской православной церквей. 

Архитектурная терминология культовых сооружений является одной из 
древнейших, поскольку люди всегда строили храмы, монастыри, обители, лавры, 
часовни, капеллы и аббатства, чтобы выразить свою веру в Бога (богов). В 
архитектурных деталях того или иного культового сооружения можно увидеть не 
только архитектурное своеобразие страны, но и пронаблюдать за историей 
страны, где она была построена. 

Изучение подобной лексики может внести вклад как в лингвистику, так и в 
смежные дисциплины. 

Объектом исследования являются архитектурные термины определенных 
христианских сооружений. 

Предметом исследования является определение свойств, присущих только 
одному, двум или трем исследуемым языкам в интересующем нас лексическом 
пласте. 

Новизна работы заключается в том, что впервые получены данные по 
малоисследованным терминологическим единицам трех индоевропейских языков 
(русского, английского и армянского) трех разных христианских церквей 
(Русской православной, Англиканской и Армянской апостольской). Термины 
рассматриваются в основном в синхронии, с учетом особенностей 
терминообразования в каждом из языков, немного говорится об их диахронии, 
степени метафоризации, синонимии, вариантах перевода и способах передачи на 
другой язык. При сравнительно-сопоставительном анализе обнаружены 


изменения, произошедшие в архитектурной терминологии на примерах шести 


сооржений трех рассматриваемых церквей (три из которых построены несколько 
столетий позже трех других, построенных в первые столетия после принятия 
христианства в стране). Также рассматривается степень совпадения терминологий 
Храма Гроба Господня и Воскресенского собора Ново-Иерусалимского 
монастыря, постороенного по образу первого сооружения. 

Целью настоящей работы является обнаружение в специальной литературе 
необходимой — терминологии, комплексное  сопоставительное — изучение 
национальных лексических систем области храмостроительства РПЦ (Русской 
православной церкви), Англиканской и ААЦ (Армянской апостольской церкви) в 
русском, английском и армянском языках, а также их сопоставление между собой, 
выявление наиболее часто используемых  терминологических единиц, 
обнаружение изменений, происходящих в интересующей нас терминообласти, 
рассмотрение степени терминологической сопоставимости двух сооружений, 
одно из которых «намеревалось» быть копией другого, установление общих черт, 
присущих трем или двум церквям (ААЦ, Русской православной и Англиканской) 
и специфических слов, присущих только одному языку. 

Для достижения поставленной цели решены следующие задачи: 

® Сформулировано определение архитектурной — терминологии 


культовых сооружений; 


® Рассмотрены варианты образования специальной лексики в языке; 
® Обнаружены «общие» и специфичные термины в трех языках; 
® Установлены точные переводы наименований христианских 


сооружений в трех языках; 

® Рассмотрена синонимия наименований христианских сооружений в 
трех языках; 

® Рассмотрены терминосистемы двух похожих сакральных сооружений: 
Храма Гроба Господня в Иерусалиме и Воскресенского Новоиерусалимского 
монастыря в городе Истра. Второе религиозное здание по замыслу патриарха 


Никона должно было походить на первое. 


® Рассмотрены терминосистемы первых христианских сооружений, 
построенных на территории Армении (Эчмиадзинский собор), России (Успенский 
Собор Кремля) и Англии (Вестминстерское аббатство); 

® Рассмотрены терминосистемы трех разных христианских церквей, два 
из которых находятся на территории Москвы (Храм Христа Спасителя в Москве, 
Армянский Кафедральный собор Преображения Господня в Москве) и Англии 
(Собор Святого Павла), их сопоставление с терминосистемой ранних сооружений, 
обнаружение новых терминов в языке, указывающих на применение новых 
архитектурных приемов. 

В данной работе было принято решение транслитерировать армянские 
буквы при помощи латиницы, поскольку нашим читателем может оказаться 
человек, не владеющий армянским языком. Буква Пп [уо] может читаться, как 
[уо], так и [0], в связи с чем, мы ее будем транскрибировать. Ниже, в таблице 1, 
представлена транскрипция одной и транслитерация всех остальных букв 


армянского алфавита с помощью латиницы. 


Таблица 1 — Транслитерирование (транскрипция) букв армянского алфавита 


Буква Латиница Буква Латиница 
Чт А 3] у 
Рр В ое | 
9:9 (©) С? $В 
ыы 19) По уо, 0 
БЕ Е 9, сЬ 
24. 2 ч р 
ЕЕ е’ 55 } 
ты у’ По г 
(99 | Оп 5 
99 Л Ч У 
Бр Т Зш р 


Продолжение таблицы 1 


Ц Г. Гр т 
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Об с’ При и 
Ч к ФФ р’ 
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Источники исследования. Для проведения исследования использовались 
следующие словари, упоминаемые в списке литературы: [Бакулин, 2008]; 
[Ивянская-Гессен, 2008]; [Нелюбин, 2003]; [Ожегов, 2011]; [Хаялина, 2008]; 
[Ибшодоб, 1926]; [(9-прибибдоб, 2007]; [<иарицедют@ла@, 1992]; [шрррудоаб, 
1977]; Ыротйдаай, 1975]; [ЭибиЦиа, 2010] и многие другие. 

Для нахождения необходимых терминологических единиц, относящихся к 
конкретным сакральным сооружениям, были использованы следующие 
источники, упоминаемые в списке литературы под цифрами: [Азатян, 1987]; 
[Арутюнян, 2009, Электронный ресурс]; [Джебба, 1868]; [Дженкинс, 2007]; 
[Ерканян, Элекстронный ресурс]; [Ермакова, 2008]; [Жовква, 2012]; [Заграевский, 
2008, Электронный ресурс]; [Кавельмахер, Электронный ресурс]; [Казарян , 
2007]; [Кидсон, 2003]; [Крючкова, 2011]; [Кутейникова, 2000]; [Макнамара, 2011]; 
[Овакимян, 2013]; [Овакимян, 2014]; [Овакимян, 2015]; [Пучков, 2008]; 
[Чибинеев, 2004]; [Вагг, 1862]; и другие. 

В работе применяются формально-структурный анализ лексики, синхронное 
семантическое описание лексики, а также сравнительно-сопоставительный и 


типологический методы исследования. Основным методом исследования можно 
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назвать сравнительно-сопоставительный, который базируется на системности и 
синхронности. 

Теоретическая значимость работы заключается в том, что в ней выявлены 
основные виды терминов в исследуемой области в трех языках (русском, 
английском и армянском), установлены точные эквиваленты терминов, 
относящихся к наименованиям христианских сооружений, что необходимо для 
улучшения качества перевода. В ходе работы была определена специфика 
данного лексического пласта, показаны изменения, произошедшие в 
терминологии сооружений под влиянием тех или иных событий исторических 
эпох. 

Практическая значимость работы состоит в том, что полученные данные 
могут быть использованы в терминоведении и лексикографии. Возможно их 
использование в высших учебных заведениях на курсах сопоставительной 
лексикологии, теории и практики перевода, лингвокультурологии и др. 

На защиту выносятся следующие положения: 

1. Архитектурным термином культового сооружения считается термин, 
используемый архитектором при строительстве сакрального сооружения. 

2. Архитектурные термины образуются следующими способами: 
транслитерация, транскрипция, — калькирование, — лексико-семантический, 
метафорический, морфологический, синтаксический, лексико-синтаксический, 

3. Наиболее правильным представляется перевод христианских сооружений 
следующим образом: монастырь — Ча@р [уапа], чарбпы@па [абезвапос] — 
топазегу; обитель — Чар [тепагап] — с1о1%ег; лавра — парпил Пауга] аута, 
[апга; святилище — ипршрла@ [5тфагап], хлолбила [‘абмаг] — запсагу, Во]у р1асе; скит 
— байирила [Суопагап] — зКее; пустынь — аацициажа [апара] — роизИта; собор — 
Чиур 6бибор [тауг еКезВес!|, имепощ@риш ВИбибор [аРог’ап15ё екезВес | — 
сафеага1, 515Вор’$ зеаё; церковь — БИбибар [екезВес!] — свитсВ; храм - илабиай 
[(абхаг] — (етр!е; часовня — Чициито [табаг’ | — сваре|; капелла — Чиичеа [КареПа] 


— сваре|; аббатство — лрриллириа@ [абЪауагап], лрроиица)ит@ [абЪауибуип] — аБеу; 
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мужской монастырь — 6Ири]риапа [еоВБаугапос] — Рагу; женский монастырь — 
пиппету. 

4. Комплексный сравнительно-сопоставительный анализ архитектурной 
терминологии Иерусалимского Храма Гроба Господня и его «копии», 
Воскресенского Ново-Иерусалимского собора, показал наличие общих терминов, 
таких как базилика, камень помазания, катакомбы, кувуклия, ротонда. Однако 
задача воссоздания точной копии Храма гроба Господня в Истре оказалась 
невыполненной, на что указывают отличающие их термины в терминологическом 
списке. 

5. В архитектурной терминологии культовых сооружений наблюдаются 
метафоры, которые, вероятно, являются кальками из языка «исходника» (не 
установлен): глава, атЦи [>Тах], йеа4; пояс, атий [209], Бей соигуе; парус, 
шпршашит [аг’ага$, репаепИуе; крыло, 1эй [Реу|, итз; пята, ИуппийИ [КгапК], 50[е. 
Наличие данных метафор указвывает на то, что архитекторы олицетворяют храм 
как с человеком, так и с кораблем. 

6. В терминологии определенного сакрального сооружения могут быть 
свойственные только ей термины. 

7. Архитектурная терминология рассматриваемых сооружений Англии 
раннего и позднего периодов сильно отличаются друг от друга. 

8. Терминология Русских Православных Церквей тоже претерпела 
изменения, но не столь серьезные, как Англиканские церкви. 

9. Терминология же Армянских Апостольских церквей не претерпела 
особых изменений, если не сказать, что не претерпела изменений вообще. 

Структура диссертации. Диссертация состоит из введения, трех глав, 
заключения, списка использованной литературы и двух приложений. 

В первой главе «Терминообразование в исследуемых языках на примере 
архитектурной терминологии культовых сооружений (АТКС). Методы 
исследования» рассматриваются способы образования специальных единиц в 


области храмостроительства в трех языках и методы их исследования. 
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Во второй главе «Анализ терминосистем трех церквей на примерах ранних 
и поздних христианских сооружений» исследуются терминосистемы как трёх 
«ранних» христианских сооружений Армении (Эчмиадзинский собор), Англии 
(Вестминстерское аббатство) и России (Успенский собор), так и трёх «поздних» 
церквей (Собор Святого Павла в Лондоне, Храм Христа Спасителя в Москве и 
Армянский Кафедральный Собор Преображения Господня в Москве). Термины 
упоминаемых построек сравниваются и сопоставляются для того, чтобы 
обнаружить, какие в их терминологических списках есть совпадения и различия, 
и каков их уровень. 

В третьей главе «Особенности терминологии культовых сооружений» 
даются также примечания к терминам и общие данные по этимологии, синонимии 
русского языка, переводу, общим терминам, присущим всем исследуемым 


церквям. 
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Глава 1. Терминообразование в исследуемых языках на примере 
архитектурной терминологии культовых сооружений (АТКС). Методы 


исследования 


1.1 Общие понятия терминологии 


В настоящее время наблюдается значительное увеличение количества 
терминов во многих сферах. Важность изучения и систематизации терминологии 
разных областей знания отмечается у многих исследователей: [Арнольд, 1991]; 
[Буряк, 2012]; [Гайнутдинова, 2012]; [Гринев, 1993]; [Гринев-Гриневич, 2008]; 
[Лейчик, 2007]; [Мякшин, Электронный ресурс]; [Нелюбин, 2007] и других. 

«Специальная лексика составляет свыше 90% новых слов, появляющихся в 
современных развитых языках» [Гринев, 1993, с. 5-6]. Удачно созданные термины 
являются двигателем прогресса, а неудачные его тормозят. 

К.А. Мякшин, рассмотрев множество подходов к определению слова 
«термин», дает следующий вариант определения: «Термин — это общепринятое 
частотное слово (словесный комплекс), характеризующееся единством звукового 
облика и соотнесенного с ним соответствующего понятия в системе понятий 
данной области знания и деятельности, и отличающееся от остальных 
номинативных единиц системным характером, семантической целостностью, 
контекстуально0ой независимостью, моносемантичностью и стилистической 
нейтральностью» [Мякшин, 2009, с. 109, Электронный ресурс]. 

Такое значение слово термин получило в связи с тем, что «древние римляне 
называли бога границ и межевых столбов Терминусом. Современная 
терминология также основана на размежевании и строгом определении границ 
используемых понятий» [Власов, 2004, с. 5]. 

Чтобы стать термином, слову необходимо пройти долгий путь. На 


последнем этапе возникновения он должен быть зафиксирован в словаре. А до 
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того, как стать термином любой сферы деятельности, слово общего употребления 
получает узкоспециальное значение. И.М. Буряк в работе «Профессионализмы в 
строительной лексике» отмечает, что «для терминосистем важно языковое 
выражение связи понятий общих и понятий специальных. Эти связи 
разнообразны, начиная от простейшей аналогии при метафорическом 
образовании и кончая сложными семантическими отношениями, выражаемыми 
комбинированием видов семантического образования» [Буряк, 2012, с. 119]. 
Подобные случаи не являются редкостью в архитектурной терминологии, что 
будет прослеживаться далее в тексте. 

Однако наличие термина в специальной литературе еще не говорит о том, 
что он может широко использоваться в языке. Таким образом, еще почти столетие 
назад великий армянский лингвист, филолог, этимолог Р.А. Ачарян (1876—1953) 
отметил в армянском языке группу слов, которые хотя и записаны в словарях, но 
не используются в языке. Автор называет их «ипии Цай орбит» [$ Кат $тс’и] 
[Чбшоди@, 1926, с. 13], то есть «ложными или фальшивыми» (перевод наш — 
А.О.). А также, наличие словарной дефиниции, «однако, далеко не означает, что у 
каждого термина имеется единая дефиниция в данной науке. Разные авторы, 
пользуясь одним и тем же термином, дефинируют его несколько по-разному» 
[Арнольд, 1991, с. 85]. 

Итак, наличие словарной статьи в терминологическом словаре не всегда 
свидетельствует об использовании той или иной дефиниции, так же как и не 
свидетельствует об однозначности определенного термина В 
узкоспециализированной области, в чем можно убедиться, заглянув в пункт 
второй части 3.5 третьей главы. 

Согласно А.А. Реформатскому, «терминология — совокупность терминов 
данной отрасли производства, деятельности, знания, образующая особый сектор 
лексики, наиболее доступный сознательному регулированию и упорядочению» 
[Реформатский, 2006, с. 114]. 

Слова терминология и терминосистема чаще всего выступают в качестве 


СИНОНИМОВ. Терминологию определенной области знания также называют языком 
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для специальных целей (ЯСЦ). Языки данных сфер различаются «во-первых, в 
зависимости от естественного языка, в рамках которого существуют ЯСЦ, во- 
вторых, в зависимости от сферы, в которой они действуют, в-третьих, в 
зависимости от мировоззрения говорящих на этом языке, и, в-четвертых 
(последнее по счету, но не по важности!), в зависимости от теории, концепции, 
которой описывается определенная область специальных знаний или 
деятельности» [Лейчик, 2007, с. 12]. 

Теперь следует истолковать значение архитектурного термина. В 
диссертационной работе М.С. Симоненко говорится следующее: «Под 
архитектурным термином мы понимаем рожденное в профессиональном 
дискурсе, индивидуально созданное и закрепленное словарной статьей слово или 
словосочетание, фиксирующее познавательную деятельность архитектора» 
[Симоненко, 2009, с. 45]. 

Под архитектурной терминологией же культового сооружения мы 
понимаем набор специальных слов, необходимых архитектору и его помощникам 
при строительстве сакрального сооружения. 

Необходимо также упомянуть, что терминологическая и 
общеупотребительная лексика взаимосвязаны: «Термин формируется в рамках 
существующего лексического фонда, уходя в него своими корнями, а 
закрепившись в статусе научной языковой единицы, со временем может 
вернуться в сферу бытовой лексики, привнося с собой новое понятийное 
значение» [Велединская, 2010, с.17]. 

Словосочетание «общеупотребительная лексика» синонимично 
общенациональной, национальной лексике. «Национальный язык — это язык 
народа, который сам уже стал самостоятельной нацией и достиг известного 
единства не только в экономическом и политическом, но и культурно- 
историческом отношениях» [Нелюбин, 2007, с. 31]. 

Разграничение терминологии от общеупотребительной лексики является 
проблематичным делом (это отмечается как в работе [Гринев, 2004], так и 


[Гринев, 1993], [Великода, 2010] и мн. др.) в области архитектуры и 
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строительства. А.С. Гринев пишет: «Проблема разделения терминов и 
общеупотребительных, бытовых слов в области архитектуры приобретает 
большое значение, поскольку одной из наиболее важных и любопытных 
особенностей исследуемой лексики является ее близость к 
общеупотребительному, обыденному языку» [Гринев, 2004, с. 26]. 

Сложно определить, появились ли слова свод, лепнина, ярус русского языка 
сначала в общеупотребительной лексике или же начали употребляться при 
строительстве зданий и сооружений. А вот такие термины культовых сооружений, 
как шея, глава, крыло, барабан, кокошник, наличник и другие, скорее всего, 
появились сначала в общеупотребительной лексике, а только спустя 
определенный промежуток времени начали использоваться в качестве термина, 
относящегося к архитектуре. Подобная проблема возникает в связи с тем, что 
архитектура культовых сооружений является древнейшей областью искусства. 

«Терминологическая единица может вернуться в общенародный язык» 
[Шмелева, 2010, с. 20]. Однако в данном случае термин приобретает новое, 
метафорическое значение. 

Говоря о термине в целом, стоит также вспомнить о профессионализмах. 
«Профессионализмы — единицы нормы второго уровня профессионального 
подъязыка, функционирующие в низком регистре институционального 
дискурса как субституции терминов» [Карелова, 2009, с. 116]. 

Для полного понимания определения слова «профессионализм» приведем 
примеры. Слова арка, изразец, витражное стекло, стена, арка, свод, гробница, 
колонна могут использоваться одновременно специалистом в области 
архитектуры и «простым смертным», использующим слова 
общеупотребительного языка. А словосочетания колонна коринфского или 
дорического ордера, базилика, трансепт, амбулатория, стела, сень, шатер, 
средокрестие, апсида и др. будут использованы человеком, который в той или 
иной степени разбирается в архитектуре. 

Здесь также отметим, что знание тех или иных терминов церкви также 


зависит от места, страны, культуры и вероисповедания носителей языка. 
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Например, не каждый русскоговорящий знает, что такое хачкар, гавит и не 
каждый носитель армянского языка имеет представление о том, что такое 
иконостас, кокошник, закомара, прясло или тябло. Редкий житель Англии 
разбирается в этих понятиях, но ни армянин, ни русский без предварительного 
ознакомления с терминами пастофорий, нервюра, аббатство не будут иметь о 
них точного представления. 

Язык и религия влияют на сознание людей, их мировосприятие, 
«определяют народный менталитет и при этом влияют на формирование как 
индивидуально-неповторимых, так и некоторых общих с другими народами, 
групповых черт» [Мечковская, 1998, с. 37]. Это особенно важно при изучении 
АТКС (архитектурной терминологии культовых сооружений), так как религия 
играет существенную роль при выборе того или иного архитектурного стиля, что, 
в свою очередь, отражается и на терминологии сакрального сооружения (в нашем 
случае — христианского). 

Что касается роста терминологии в области строительства, то С.В. Гринев- 
Гриневич еще примерно два десятилетия назад отметил: «По нашим подсчетам в 
середине прошлого века архитектурно-строительная терминология насчитывала 
15—20 тысяч терминов, в начале 20 в. — 30-35 тысяч, в начале 1970-х гг. — около 
150 тысяч, а в настоящее время — 250 тысяч терминов» [Гринев-Гриневич, 2008, с. 
9]. Он объясняет этот процесс как «терминологический взрыв», произошедший в 
результате технического прогресса и глобализации. 

Следует отметить, что культовые сооружения в большей степени стараются 
сохранить архитектурные традиции, поскольку они призваны отражать 
национальные черты, приверженность мирян и духовенства к той или иной 
церкви и, в связи с этим, в них используется как можно больше архитектурных 
деталей. По этой причине в АТКС наблюдается большое количество терминов. 
Чтобы обнаружить, появились ли новые термины в терминосистеме данных 
сооружений, в третьей главе данной работы проводится сравнение архитектурной 
терминологии культового сооружения, построенного достаточно давно и 


сооружения, построенного сравнительно недавно (подобное сравнение будет 
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происходить между двумя церквями ААЦ (Армянской апостольской церкви), 
Русской православной и Англиканской церковью). Здесь необходимо будет 
учесть также и время реконструкции здания, поскольку оно могло 
видоизмениться в зависимости от архитектурных веяний эпохи. 

Язык архитектуры также универсален, поскольку употребляется в 
общелитературном языке и в то же время имеет отличительные или 
дифференциальные свойства, к которым «можно отнести его системность, 
конечность и полноту» [Омукеев, Чепурова, Маматова, 2012, Электронный 
ресурс]. Данное обстоятельство подчеркивается в работе Ж.Т. Омукеева, Д. С. 
Чепуровой, Ж. Маматовой «Терминологическая специфика архитектурно- 
строительных терминов в английском языке» и касается английского языка, в то 
время как это высказывание также применимо к русскому и армянскому языкам. 
В дальнейшем тексте эти свойства также прослеживаются на конкретных 


примерах. 


1.2 Заимствование, транслитерация, транскрипция, калькирование, 


интернациональные слова 


Некоторые термины появляются из общелитературного языка, как уже 
упоминалось, другие — будучи заимствованными (при использовании методов 
транслитерации, транскрипции или калькирования) из других языков, с помощью 
лексико-семантического способа терминообразования или искусственно 
созданных слов. Способы заимствования и образования терминов в трех 
исследуемых языках следует рассмотреть отдельно, поскольку у каждого из них 
есть свои особенности. 

Ниже речь пойдет об основных способах терминообразования на примере 
архитектурной терминологии культовых сооружений. В этой части мы решили 
показать транскрипцию некоторых, наиболее сложных слов английского языка, в 


связи с ее темой, как в американском варианте (если он отличается от 
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британского варианта), так и британском. Если же транскрипция одна, то 
диалектное произношение совпадает. 

Ни один язык не развивался изолированно от остальных языков мира, 
поэтому наиболее распространенным видом возникновения терминов является 
заимствование из других языков. Чаще всего заимствуются реалии — «слова и 
словосочетания, называющие объекты, характерные для жизни (быта, культуры, 
социального и исторического развития) одного народа и чуждые другому» 
[Велединская, 2010, с.140]. 

В армянском языке много заимствований, которые существуют с древних 
пор и воспринимаются носителями как исконно армянские. Такие заимствования 
осуществлялись из таких языков, как: санскрит (шйд [ап] проход), персидский 
язык (аёпвайшй [сеге7тап] гробница, еИип [итФоК] барабан), пахлавский (ипшй 
[згаб] зал, шилиййи [рабщег] изображение, шииизашии [разВжатЬ] балкон), 
грузинский (21 при [$6] гробница, /ипу? [КВогзВ] ниша) и других языков. 

В английском языке болышее количество заимствований имело место из 
латинского и французского языков, причем в среднеанглийский период (1066- 
1500) большая часть слов заимствовалась из французского языка (сте4епсе алтарь, 
жертвенник, сйапсе! алтарь, агсй арка, зершсйег гробница, Бе/[ту колокольня, отЬ 
гробница, абБеу аббатство, а15[е боковой неф и др.), а в новоанглийский период (с 
1500 года по нынешнее время) — из латинского (рго5ШЙе545 алтарь, атЬшеиогу 
амбулатория, БазШса базилика, Шоу купол, ар5е апсида, ре@теп! фронтон, 
тасмсоапоп машикули и др.). 

Реалии и термины очень похожи друг на друга поскольку «в отличие от 
большинства лексических единиц, термины обозначают точно определенные 
понятия, предметы, явления» [Великода, 2010, с. 80]. Они обладают только одной 
отличительной чертой: реалии считаются безэквивалентной лексикой, в то время 
как термины имеют эквиваленты в языке перевода. К безэквивалентной лексике 
армянского языка мы можем причислить, как уже отмечалось в работе, хачкар 
мизршйи [КВасвааг] и аш йе [гам] в русском языке — иконостас, кокошник, 


тябло, бой и др. 
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При переводе же слов, имеющих эквиваленты в языке перевода, следует 
учитывать, что «не существует двух различных языков, у которых смысловые 
единицы, морфемы, слова, устойчивые словосочетания — совпадали бы 
полностью во всем объеме своих референциальных значений» [Бархударов, 2007, 
©5137]: 

Здесь мы, естественно, не будем приводить в пример метафоры, о которых 
мы поговорим в тексте ниже, поскольку их значение легко определяется по 
контексту. Речь пойдет о случаях, которые могут представлять сложность при 
передаче на иностранный язык и моментах, на которые стоит обращать внимание 
при переводе. 

Итак, первое. Даже при переводе интернациональных терминов 
переводчику следует обратить внимание на период, к которому относится 
написанный текст. Скажем, если мы возьмем слово «экседра», упоминаемое в 
отношении Древней Греции, то оно не будет иметь значения полукруглой ниши 
(церкви), а будет обозначать комнату или крытое помещение для собраний и 
бесед. 

Во-вторых, переводчику нужно знать и помнить о культурных 
особенностях национального языка при переводе терминов, имеющих 
эквиваленты в ПЯ. К примеру, слово «глава» русского языка в значении 
декоративного купольного покрытия напоминает древнерусский килевидный 
шлем, а эквивалентное ему армянское слово Чёт [Уе2Ваг| имеет сходство со 
шлемом священнослужителя армянской церкви, который бывает пирамидальным 
или коническим. 

Есть еще один момент. Это знание той области, в которой осуществляется 
перевод. Для правильной передачи терминов переводчику следует, в частности, 
знать разницу между словами «столб», «столп» и «пилон» и др. Разница между 
ними рассмотрена в части 3.5 под цифрой 2. 

Таким образом, адекватный перевод терминов культовых сооружений 


является достаточно сложной задачей. 
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На сегодняшний день в области новейших технологий или даже 
повседневной лексики слова чаще всего заимствуются из английского. О. И. 
Осетрова говорит об «обилии англо-американизмов» в области «лексического 
пластаа обслуживающего компьютерно-ориентированную коммуникацию» 
[Осетрова, 2013, с. 49], а также в политике, газетах и журналах, что относится к 
публицистическому стилю. В статье А. Дьякова отмечаются также много 
примеров англицизмов в бытовой среде в настоящее время. «В конце ХХ - 
начале ХХГ в. особенно интенсивно заимствуются языковые единицы 
английского языка: морфемы, лексемы...» [Дьяков, 2012, с. 5]. 

Несмотря на это, в области архитектуры культовых сооружений подобные 
примеры в русском и армянском языках на сегодняшний момент не 
прослеживаются вообще. Причиной тому служит то, что эти сооружения должны 
передавать традиции народа, и в той или иной степени их архитектурная 
терминология содержит реалии, свойственные только своему языку и культуре. 
Еще отметим, что большинство этих слов входили в лексикон архитекторов на 
протяжении разных исторических периодов, а не в течение последних 50 лет, 
когда во многих областях доминирует английский язык. 

Ю.С. Маслов в книге «Введение в языкознание» говорит о том, что 
«различают «материальное заимствование» и «калькирование»» [Маслов, 1987, с. 
201. 

При «материальном заимствовании» перенимается как значение или одно из 
значений иностранного слова, так и ее «материальный экспонент» [Там же. С. 
201]. Например, слово неф представляет собой материальное заимствование из 
французского языка, поскольку оно отражает как значение (продольный неф) и 
написание, так и приблизительное звучание слова пе! французского языка. То же 
самое можно сказать о переходе данного термина в армянский язык. Также слова 
трансепт, шрилаибиали [мапзер и ЧапзерЕ в трех языках. Иными словами, 


материальное заимствование — это транслитерация или транскрипция. 
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«При транскрипции воспроизводится звуковая форма иноязычного слова, а 
при транслитерации его графическая форма (буквенный состав)» [Комиссаров, 
1990, с. 173]. 

Примером транслитерации служит перевод слова конха сопсйа, сопсй 
английского языка, заимствованные из латинского «сопсва» [ЕОЕП], 
восходящему к греческому коухИ раковина. В первом случае, в слове сопсйа 
(заимствован в период 1605-1615), мы видим попытку звукового воссоздания 
исходного слова, а во втором случае, сопсй (заимствован в период 1350-1400), 
наблюдается выпадение конечной гласной. 

Поговорим немного о семантике греческого слова коухИ раковина при 
переходе в армянский, английский и русский языки и имеющем значение 
полукупола, перекрывающего экседру. В русском языке слово «конха» 
употребляется только применимо к архитектуре. В английском языке сопсйа 
(амер. ['Ка:п [3], брит. ['КодКкэ]) применимо также к ушной и носовой раковинам. 
Сопсй (амер. ['Ка:п*/|, брит. ['КоцК]) может относиться как к архитектурному 
термину, так и к моллюскам, их раковинам. Армянский язык, заимствовав то же 
самое слово кдууй раковина, дал ему несколько другие значения (Цп@р [Копа] - 1. 
Таз 2. лоханка), среди которых нет слова, относящегося к архитектуре. В 
армянском языке есть и другое слово — Цп@[а [Копх|], которое и обозначает 
полукупол, однако, его этимология не была установлена. Вероятно, что — это 
заимствование из русского языка, произошедшее в период существования СССР. 

Слова «Ё1ете» английского и «фриз» русского языков передают 
приблизительное звучание французского  }Й715е, являясь примерами 
траскрибирования, также как и слова «галерея» и «оаПегу», восходящие к 
французскому гаЙепе. Сюда же относятся «импост» и «!про$›, восходящие к 
латинскому ипро5{иб. 

Примеры транскрибированных заимствований можно проследить также в 
словах русского языка: акант от фр. асапйе, используемое в словосочетании 


акантовый лист, барельеф от фр. Баб геПе}], монастырь от греч. топаяепоп — 


23 


уединенное место, консоль от фр. сопзо[е, контрфорс от фр. сошгеогсе, фасад от 
фр. Расаде и др. 

В русском языке было найдено 40 слов, окончание которых изменилось при 
заимствовании. Разделим их на четыре группы и представим ниже: 

К первой группе относятся термины, в которых произошло выпадение 
одной или двух букв в конце заимствуемого слова для получения 
существительного мужского рода. Например, туф от итал. шо, импост от итал. 
Гтрояа, каркас от итал. сагса5за, купол от итал. сироа, рельеф от лат. гёеуо, хор 
от греч. хорос, портик от лат. рогИсиз, стилобат от греч. 5уюБиез, орнамент от 
лат. опатетит, перистиль от греч. регуз 0$ и др. Как мы видим, подобные 
изменения имеют место при заимствовании слов из итальянского, греческого или 
латинского языков. 

Для получения существительного мужского рода используется также 
окончание —ий: трифорий от лат. и/опит, пастофорий от греч. раяорютит. Но, 
поскольку в работе было обнаружено только два таких примера, то мы не стали 
выделять их в отдельную группу. 

Ко второй группе относятся термины, в которых конечное «е» при 
заимствовании перешло в «а» для получения существительного женского рода 
русского языка. Например, люстра от фр. [изте, ниша от фр. тсйе, балюстрада 
от фр. Баизгтаае, ротонда от нем. гоюпае, аркада от французского или немецкого 
атсаае, (согласно словарю М. Фасмера [Фасмер, 1986]), колонна от фр. со[оппе, 
лантерна от фр. [ашете, нервюра от фр. пеглиге, мозаика от фр. тозащие, 
розетта от фр. гозеие и др. В этой группе преобладают заимствования из 
французского языка. 

К третьей группе относятся термины, в которых выпадает одна или 
несколько букв в конце слова и добавляется окончание —а или -—я для получения 
существительного женского рода: арка от итал. агсо, лампада от лат. [атра оп, 
фреска от итал. }гезсо, икона от лат. еЖоп, резиденция от позднелат. гез4епйо, 


оратория от итал. отаюто, апсида от греч. пар515, пилястра от итал. рИаято и 
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др. Подобные изменения происходят при заимствовании слов из итальянского, 
латинского и греческого языков. 

Сюда же причислим заимствование из греческого языка КопсВ конха, в 
связи с тем, что это единственный пример (в рамках данной работы), когда при 
заимствовании термина к слову добавлялось окончание —а без выпадения букв. 

К четвертой группе относятся термины, в которых при заимствовании 
произошло немало изменений: филенка от нем. риИипе. В русском языке это 
единственный пример. 

Из вышесказанного следует сделать вывод о том, что слова, заимствуемые 
из французского, которых большинство, и немецкого языков, чаще всего 
приобретают окончания -а, -я и др., свойственные женскому роду русского языка. 
В то время, как слова из греческого, латинского и итальянского при 
заимствовании теряют окончания или приобретают окончание -ий и относятся к 
мужскому роду. 

Также есть случаи, при которых изменению подвергался корень слова: 
например, зал заимствовано из немецкого 5аа[ (выпадение гласной в корне), 
башня от польс. База, херувим от евр. керуб, барабан от тюрк. аагафап, горельеф 
от фр. Паие-тейер филенка от нем. ЕиЦипе. Здесь мы перечислили все 
обнаруженные случаи, которые заимствованы из разносистемных языков. 

В соответствии с изменением окончания слов в двух примерах, указанных 
выше, мы можем говорить о том, что заимствованный термин подчиняется 
грамматическим правилам заимствующего языка. 

Так или иначе, при транскрибировании и транслитерации передается лишь 
приблизительное звучание слова языка-оригинала. Слово фриз (из французского 
15е) в русском языке не передает грассирующего звука «г» французского языка. 
То же самое применимо к английскому “лете”. Слово «гавит» в русском языке 


не передает полного звучания данного слова, поскольку не содержит 
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придыхательного согласного “Р”, присущему армянскому даре [гау!г |. 
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В отличие от этого, «при калькировании перенимается лишь значение 
иноязычной единицы и ее структура (принцип ее организации), но не ее 
материальный экспонент» [Маслов, 1987, с. 201]. 

В терминологии трех исследуемых языков были найдены следующие 
кальки: Юй [Сеу], крыло, \11$; ейри [Ртбак], барабан, агат; алла 
[пприлб, [райа4теу КВогап], Вогзе-зВое-зВаре4 арз1$, подковообразная апсида; апр 
[209], Бе, пояс; Чар [у71К], песк, шея. Пока еще не установлено, из какого языка 
были взяты данные заимствования. 

Виды заимствований, осуществленных методами транслитерации и 
транскрипции, также называют варваризмами. Однако если то или иное слово 
приобретает большую значимость и становится популярным среди населения или 
специалистов, то оно перестает быть варваризмом. «При этом нередко 
заимствованный термин вытесняет уже имеющееся, но не очень широко 
распространенное обозначение» [Романенко, 2010, с. 80]. 

Например, слово архитектор (так же как и архитектура) русского языка 
является латинизированным заимствованием из греческого языка, в котором 
слово агсййесюп означает строитель, в то время как зодчий (как и зодчество) — 
слово древнерусское и происходит из слова зъдати «строить». Армянский язык 
для обозначения данного вида деятельности имеет часто используемое слово 
исконного происхождения йшимшишит [6мапагаре|. На сайте \м\\.гоое.ги 
[Соозе ..., Электронный ресурс] было обнаружено 492000 упоминаний со словом 
бипитаримаеа [6\уакагарей. 

Однако в армянском языке есть заимствованные слова, которые 
используются в разговорной речи намного чаще, чем слова, существующие в 
языке в течение многих столетий. Например, слово ииийий [БаЖоп] в устной речи 
используется намного чаще, чем давно существующее в армянском языке слово 
шипирашир [раз еатЪ]. 

Заимствующий язык может перенять то или иное слово за неимением 
подходящего элемента в своем языке (например, в армянском языке такие 


термины, как шйпйилийпи! [реприега], шиира [а$$17] из французского языка, 
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шищЕпипийти [азретзогиит] из латинского) или же заимствовать слово в случае, 
если в языке имеется ему соответствующий эквивалент (иш-в]ф [Баг’еуе{] 
барельеф, Ашиешршйтий [Ваггадапдак]). 

Следует сказать, что существует тенденция «глобализации» терминов — 
использования все большего количества интернациональных терминов, что 
происходит благодаря постоянной модернизации техники и развитию 
международной торговли. Интернациональные термины встречаются в областях 
науки, техники, экономики и др., они легки для перевода и их количество 
постоянно растет. 

По определению Л.Л. Нелюбина, интернационализмы — это «слова, 
встречающиеся в ряде языков и обладающие в той или иной степени 
фонетическим, грамматическим и семантическим сходством» [Нелюбин, 2003, с. 
65]. Интернациональные термины ограничены в своем значении и, как правило, 
«кратки, однозначны, с хорошей — словообразовательной — потенцией, 
международны» [Даниленко, 1977, с. 34]. 

В трех языках выделим следующие интернационализмы исследуемой 
области: стилобат, зуюоБае ['5л1Пэ(0)Бе], ии тприаби [${0Бае$]; алтарь, аЦаг, 
аира [аКапа] (апболабтоле [7оБазееВап], рый [Ъет], лире [хогап]); аналой, 
аналогий, апа1о21оп, хлаицпарпй [апа]ог1оп] (‘пила ал [побаКа|, ипацирр [ака] 
Ц. (9прабш@лой); картуш, сацочсве [ка’в:, Цар  (Чабоа@олацлрт 
[уаБапатага], алрианиатимий  [7агдаба®Мак]); катакомба, сабасотбз$ (амер. 
[`Ка®э Кот], брит. ['КаэКат]), ЧапллаЦиойр  [КабакКотб] (аби рил@ 
[›ешадатЪап] гапае.соо]е.сотт); крипта, сгур Чпрала [Кир , Чрралиё [Кире]; 
эдикула, ае се (в Древнем Риме небольшое здание), есше (ниша в храме), 
Нины [еда]; неф, пауе, Ибф [пе{, би [пау] (абЧи ит [апуаКип4], 
Ира [пуапау], юашшюощюор [РГаоВас'ас'а); трансепт, апзерь шршбабили 
[гапзер ; ниша, плсВе, проц [п15Ба] (фирЧибр [р’'огуас'], чили ла [рабаВап] 
{тап$|ае.2оо2е.сот); окулус, оси[а$ [“0К]о1э$], оЦцицика [окаа$] (ар [асВа] — 


дословно «глаз»); мозаика, тоза1с, Ипа ил [тотаща] (ГабулаЦиар [хб\апКат|], 
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[оби Циптнае)и@ — [х6\мапКагсвагуип]); мартирий, мартириум,  тапупат, 
бириаррбоа [тпаг@геоп]; плинта, ри, члрар [рПоё], аира [рПоЯ и мн. др. 

Однако в армянском языке этим интернационализмам чаще всего находятся 
синонимы, не являющиеся интернациональными. Все слова, приведенные в 
скобках рядом со словами выше на армянском языке, являются синонимами 
интернациональных слов и также используются (с разной частотностью) в 
общенародном языке. Также в скобках помечены источники, в которых были 
найдены переводы тех или иных терминов. 

Немаловажно отметить, что слова мартирий и мартириум, аналой и 
аналогий, уприлт [Кири и УпршЕ [Кире], шире [рйпЕ’] и шит [рПи1|, аейсше 
и е@сше отличаются написанием лишь одной буквы, только в случае с последним 
примером изменив свое значение. В английском языке есть еще один 
интернациональный термин, обозначающий экседру, апсиду или нишу в трех 


вариантах — ехеага ['=Кзтагэ], ехВеага, аехедта. 


1.3 Лексико-семантический и метафорический способы 


терминообразования 


Лексико-семантический способ в терминообразовании представляет 
большой — интерес. Слова — общелитературного языка — приобретают 
терминологическую окраску в связи со сходством с предметом. В изучаемом 
пласте лексики были найдены только случаи лексико-семантического 
преобразования на основе сходства формы. Например, латинское слово пау15, 
означающее корабль, стало использоваться в качестве терминологической 
единицы в соответствии с тем, что пролет является символом «мистического 
Корабля Церкви, управляемого апостолом Петром» [Хаялина, 2008, с. 77] и 
корабля. 

Исследование процесса терминологизации общеупотребительной лексики, 


семантический анализ терминов различных пПодъяЯзыков науки и техники 
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актуальны, так как «это дает возможность установить содержательные различия 
между термином и общеупотребительным словом» [Косова, 2004, с. 42]. 

Также отмечают семантический способ терминообразования Н.М. Шанский, 
И.Ю. Апалько, В.Н. Прохорова: «Лексико-семантический способ образования 
заключается в том, что разные значения одного и того же слова превращаются в 
разные слова, осознающиеся как этимологически самостоятельные и зависимые» 
ПШанский, Апалько, Прохорова, 1949, с. 161]. 

Метафоризация, метонимия, сужение и расширение значения слова 
относятся к лексико-семантическим способам терминообразования. 

Метафорический и метонимический способы переноса И.Ю. Апалько 
характеризует как «переосмысление значений слов общелитературного языка» 
[Апалько, 2008, с. 107]. Метафора — это «переносное употребление слова, 
образование такого значения» [Норман, 2010, с. 409]. 

В то время как метонимия — употребление слов и выражений в переносном 
смысле на основе близкой аналогии, сходства, сравнения. Случаев использования 
метонимии в нашем исследовании не было обнаружено. 

«Метафорическое и метонимическое образование осуществляется и в сфере 
общелитературной лексики, сужение значения — специфический для 
терминологии способ терминообразования» [Прохорова, 1996, с. 56]. Сужение и 
расширение значения слова мы рассмотрели на примере латинского кбухл, 
заимствованного в английский, русский и армянский языки в части 1.2. 

Метафорические переносы с одного объекта на другой чаще всего 
осуществляются исходя из сходства формы (например, стрельчатая арка), 
местоположения (например, главка, шея), функции (например, бой). 

Архитектурный термин-метафора, встречающийся во всех трех изучаемых 
языках, барабан, виипШ [’тфиКк], агит образован на ассоциативном сходстве 
формы ударного инструмента с венчающей частью здания. Таким же способом 
были образованы термины шея, Чай [у], песК; крыло, |9 [Реу|, \1шс; глава, 


аи м [>Тах], Веа4; пояс, Бе, дптиар [204]; пята, з9е, Црит@Ц [КгапК]. 
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Д.3. Гайнутдинова говорит об антропоморфной модели образования 
строительных — терминов-метафор — «перенос человеческих — качеств, 
характеристик, свойств на неодушевленные объекты, в частности, конструкции, 
части конструкций, процессы, протекающие в строительном производстве, 
действия рабочих-строителей и т.д.» [Гайнутдинова, 2012, с. 53]. Это утверждение 
находит явное доказательство в вышеупомянутых метафорах. 

Еще одним образцом калькирования, встречающимся в трех языках, 
является термин, обозначающий «декоративную часть наличника, размещенную 
по его оси ниже подоконника» [Плужников, 1995, с. 110] фартук, рагарей зВеей 
аргоп, апайпд [20210с]. Правда, на английском данный термин звучит длиннее, но 
последнее слово так и следует переводить «фартук». 

Обратившись к книге А.А. Пучкова, мы обнаруживаем, что ряд 
архитектурных метафор на данном пласте лексики намного шире и глубже, чем 
представлялось в начале исследования. «Древнегреческий язык украсил 
эллинский периптериальный храм многими метафорами — и корабельными, и 
птичьими» [Пучков, 2008, с. 484]. 

Автор вышеупомянутой книги говорит о том, что колонна-стилос (анабасис) 
напоминает «некое начертание человека» [Там же. С. 484]. Он так часто говорит 
об архитектурном переносе понятий, что упоминает слово «метафора» в своей 
книге 234 раза. 

В.В. Елисеева в книге «Лексикология английского языка» утверждает, что 
«Сложность значения слова, обязательная, но гибкая взаимосвязь его 
компонентов — денотата, концепта и формы — делает возможным соотнесение 
одного наименования с несколькими денотатами» [Елисеева, 2003, Элекстронный 
ресурс]. 

Изменение, расширение значения слова наблюдается также на примере 
слова зйпте, которое на латинском (5стипит) означало шкатулку для книг и бумаг, 
а при переходе в английский язык также получило значение гробницы. 

Укажем случаи сужения значения слов при заимствовании. Слово корпус 


русского языка (в словосочетаниях административный, гостиничный корпус) 
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происходит от латинского согриб — тело, единое целое. В данном случае мы 
наблюдаем сужение значения слова при переходе на другой язык. Говоря об 
архитектурном термине апартаменты русского языка, нужно отметить, что его 
значение отличается от арратетет! французского языка, из которого был 
заимствован. Во французском языке это квартира, а в русском языке это 
помещение, в котором можно жить, но не регистрироваться. 

Все случаи метафорического терминообразования (метафоры в трех 
исследуемых языках приводились чуть выше) можно также рассмотреть как 


процесс расширения значения слова. 


1.4 Морфологический способ терминообразования 


А.С. Гринев говорит о том, что «В современной архитектурной лексике 
английского и русского языков число слов (односложных, монолексемных 
единиц) в два раза больше, чем устойчивых словосочетаний (многословных, 
полилексемных единиц) [Гринев, 2004, с. 53]. В результате вышесказанного, 
автор делает заключение о том, что «данная предметная область выделилась 
достаточно давно» [Там же. С. 53]. 

Односложные слова редко встречаются в терминологии армянского языка, в 
котором было найдено много двусложных слов, таких как: ашийшйит 
[7аг4асвахЬ] стойки перил, Ишишпирши [КатагазВаг] аркада, Ишишипиршир 
[КатагазВага] аркада, Иипёширтй [Кагмазуип] тумба, ап]шшииий [6мгуараН] 
тумба, рршипиир [5пдатиа] портал, дшШилишипитр [маКаатиа] портал, ддирЁйр 
[ксазВепа] пристройка, Ипиш?Вйр [КозвазВепа] придел, ш/шйпиияптай [ауап4авит] 
придел, ИпишивишиКогВазеевап] придел, Ии/ийшииийу  [ВазгсазайК], 
ипашиттий [Вах бмаевуи$1К], Амийшитти [Ваобемазевуи$] и др. 

Вообще, слово придел в армянском языке имеет достаточно много 
синонимов: /дшрвйр [КсазВепа], ИпиирВйр [КоевазВепа], мщийнипитий [ауапдават], 
ушщЕши [КареПа] (в католической церкви), ипииийари [ргоз{е71$], шипийпирийшм 


31 


[ргозкКопи а], праййдш [гатласа] (в России), прииййтий [ФакошКоп], 
ибипришишивйи [апбрагабетла]. В английском всего 2 синонима - а13е, спаре]. 

Односложных, монолексемных слов в армянском языке в ходе 
исследования было найдено относительно меньше: и)пт@ [5уип], Чилбиар [Катаг], 
[мплоб [хоуакК], айрЫю [2т6еЁ], би] [пау|, абф [пе{|, Чи@р [уапа], [Гапро [хог$В], 
абриле [оегап] (перекладина), Цим [Кар], ют [РазВ], бщор [с’ас’а], бани 
[СлаКа(| (передняя), илабила [(аб\аг]| (монастырь, храм), бищ [6\аеВ](балюстра, 
перила), Чёто [УезВаг| (главка, шлемовидное покрытие), долрипй [7аг4оп] бой и 
др. 

В английском языке также много двусложных терминов, однако, слова в 
них могут писаться не слитно, а раздельно. Такой процесс называется 
синтаксическим способом терминообразования и рассматривается он в 
следующей части. Отметим, что «Ффеш Веа4$ аге а!\ауз поичп$ Биё Фет поп-Беа4$ 
сап Бе поип$, аесйуез ог уегфз» [КасРаП, Электронный ресурс] «их основные 
компоненты всегда являются  существительными, а  неосновные - 
существительными, прилагательными или глаголами». Например, сгоз$ сБагсв 
(крестообразная церковь), га Ме тооЁР (двускатная крыша), 1ю® саб (здание 
капитула). 

В исследуемой лексике мы обнаружили 6 способов словообразования: 

® префиксальный: иред-дверие, пере-кладина, пере-мычка, }юте-з@4еЕ, 
тап-5ерьишми-ш-Ипипр [пахатид/иим-ш-ипшй  [пахазтай]. Данный способ 
встречается редко в интересующих нас терминах. В русском языке было 
обнаружено 20 таких случаев: вставка, вход, выход, изразец, надгробие, настил, 
надпись, перегородка, перемычка, перекладина, престол, придел, преддверие, 
притвор, подмостки, пролет, свод, спуск, роспись, усыпальница. В английском 
языке — 10: епотбтет, атесйатфет, атетоот, атесйигсй, соитегрогсе, 
Готесйигсй, етБо55тепи, 1тапзер!, топит, соитегрогсе. В армянском языке - 3: 
иишиптшй [пахазтай], пшрмити ра [пахадаа ии], пдишипиир [пахати14]. 

® материально выраженной суффиксации: глав-ка, израз-ец, кров-ля, 


уаий-тв, тоонтв; йпит-шпшй [пяатап] скамья, апай-пд [вговпос] фартук. В 
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русском языке такие случаи встречаются часто, в 60% случаев, в отличие от 
английского, в котором было обнаружено 16 случая с применением суффиксации 
(гоойпе, то4деНпе, саз1ше, сго$з1ше, рашип®, уаапе, сЬ1зейпе, сагуте, соНеппе, 
Пуше (Байгез$), зсаЙо тез, етотбтепе, ЮПасе, раззасе, редитепь сооппаае, 
Баазгаде, агсаде, атби]аюгу, Бийгез$, е@еуайоп, етБоззтепт ехЬ1йоп (БаП), 
тпзегйоп, 1еа4е@ (2]аз$), Не!4еа (\ушао\)), а в армянском — 21 (дфиип]шишй 
[7Бофоуагап],  диипушйптд — [7оепоуапос],  Пиибшии И = [ПазббмазайК], 
ипашиттий [ВаоНмагвуи$ ] и другие). 

® нулевой суффиксации: бой, ярус, шатер, ушиглаий, @ши [птаей] 
балюстра, ит [5уип] колонна. Данный способ ярко прослеживается в 
английском (примерно в 75% всех выявленных терминов): аЙаг, хйтпе, арзе, 
ар515, ие, 1тапзерт, Бепсй, ©1а55, [ашетп, Ггехсо, тита[, зстееп, год}, хйейуог, атБо, 
атфоп, ротсй, Кокозйтк, рПий, Бгаа во, ртго5Йез15, рапе[, соитпи, шсйе, ро5, 
гот, Байсопу, Чомяет, сопует, папа, (томе, гозасе, гозейе, ата, 1абща, гоипа, 
еее, ой, Пьгагу, сфоптит, сгурЕ, е@йсше и многие другие термины. 

® префиксально-суффиксальный: на-лич-ник, под-свеч-ник; еп-ютВ- 
тет! ет-ро55-тет.Здесь приведены все обнаруженные случаи. Данного способа 
терминообразования в армянском языке не было выявлено. 

Помимо аффиксальных, существуют также безаффиксные способы, с 

помощью которых образуются различные разряды сложных слов. Перечислим 


некоторые из них: 


® чистое сложение: фальш-колонна. Это единственно обнаруженный 
случай. 
® аббревиация: сарйа[ - сар капитель. Это единственно обнаруженный 


случай. 
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1.5 Синтаксический и лексико-синтаксический способы образования 


терминов 


Во всех трех изучаемых языках наблюдается немалое количество 
синтаксических способов терминообразования. 

«Лексико-синтаксический и синтаксический способы терминообразования 
сходны по общему принципу слияния, соединения в одно целое нескольких 
элементов — слов. Но здесь начинается различие: при лексико-синтаксическом 
способе образования возникает новое слово с производной основой, при 
синтаксическом — устойчивое сочетание — составной термин [Прохорова, 1996, с. 
28]. Например, термины «пятиглавие», «средокрестие», Пллрилр [КВасВадаг] 
(дословно крест-камень), «сус1о$(у1е» круглая колоннада были образованы с 
помощью лексико-синтаксического способа терминообразования, в то время как 
«тройной купол», «камень помазания», «колонна коринфского ордера», «галерея 
Шепота», «Золотая галерея», «тройной купол», «несущая перегородка» 
образованы с применением синтаксического способа. Первый способ пополнения 
терминологического фонда характерен армянскому языку, тогда как второй, 


синтаксический, активно используется в русском и английском языках. 


1.6 Синонимия и полисемия в терминологии 


Несмотря на то, что данная работа, на первый взгляд, касается весьма узкой 
предметной области, тем не менее, были обнаружены архитектурные 
терминологические единицы, которые имеют несколько синонимов. 

Причем данное явление наблюдается во всех терминосистемах. 

При рассмотрении переводов слова арка на английский и армянский языки 


выявляется много интересных моментов. 
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Таблица 2 — Перевод слова арка на английский и армянский языки 


Арка — криволинейное Атсь, агс, Чибор  [Катахг], 
перекрытие проема в стене, у | агс№\’ау ай (фр. агс, лат. агсиз 
которого поперечная | Тописаноп,  Бо\|- свод) [19-пролбш@ра, 


толщина кладки меньше, чем | [Ивянская-Гессен, | 2007, с. 15] 
протяженность 2008, с. 26] 
перекрываемого 

пространства (окна, двери, 
ворот) или пролета между 
двумя опорами — колоннами, 
столбами, устоями моста. 
(лат. агси$ — дуга) [Ивянская- 


Гессен, 2008, с. 26] 


Самый длинный ряд синонимичных терминов содержится в английском 
языке и подобных примеров много. В данном случае мы наблюдаем 
синонимичный ряд, состоящий из пяти терминов. 

Слово Тописайоп встречается в словаре Мультитран [Мультитран, 
Электронный ресурс] и в словаре И. С. Ивянской-Гессен [Ивянская-Гессен, 2008] 
и передает перевод термина арка. Однако данное слово содержит всего два 
значения, не имеющих никакого отношения к архитектуре: 

“1. Уоцищагу зехиа| пцегсоигзе Бебмееп \о иптагпеа регзоп$ ог (\о регзоп$ 
по{ тагле ю еасВ оШег. 

2. В1Ые. 14о]агу” [Ргее ..., Электронный ресурс]. Таким образом, данное 
слово не может считаться архитектурным термином. 

В армянском словаре Аршавира Тораманяна указано, что данный термин 
можно переводить как шийши [агКа] [[9-пролб лада, 2007, с. 28], заимствованное из 
французского языка. Однако в армянском языке в большей степени 


распространено слово Иилйий [Катла!]. И в то же время не было обнаружено ни 
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одного другого источника, упоминающего шийш [а Ка] в отношении архитектуры, 
включая глобальную сеть интернет. 

А.С. Гринев отмечает, что «уровень синонимии в русской архитектурной 
терминологии несколько (незначительно) выше, чем в английской. Он составляет 
29,81% от общего массива терминов — 392 термина» [Гринев, 2004, с. 65]. Однако 
в сравниваемом нами терминологическом поле подобных случаев было 
обнаружено мало. В третьей главе, в части 3.5, к синонимам в изучаемой нами 
части можно отнести следующие группы слов, приводимых через тире: арка — 
свод, апсида — экседра, балдахин — сень — киворий, ворота — врата — портал, 
глава - главка - купол, импост — пята, колонна — столб, столб — столп — стела — 
пилон, люстра — канделябр, медальон — тондо, ниша — альков. Другие термины 
приведены в части 3.1: монастырь — лавра — скит — обитель — пустынь -— 
аббатство, храм -— церковь, часовня — капелла. Всего 14 групп синонимов (37 
терминов). Дело в том, что назвать вышеупомянутые слова абсолютно полными 
синонимами нельзя, поскольку в ходе работы их семантика была подробно 
рассмотрена и объяснена, в результате чего выявились некоторые расхождения в 
значениях. 

М.В. Зимовал полисемию в терминологии объясняет «возможностью 
термина использоваться как в полностью профессиональной, так и в 
непрофессиональной коммуникативной среде» [Зимовал, 2007, с. 126, 
Электронный ресурс]. 

Рассмотрим также перевод слова неф на английский язык: главный неф 
(пауе), боковой неф (а15е, ‘чЯе, Уе, отаЦеу, зл4е-ея5е”), поперечный неф, 
трансепт (тап5ер®). Итак, несмотря на то, что данное слово может иметь 
несколько вариантов перевода при обозначении того или иного типа нефов, 
боковой неф может быть передан также как 1$е, уе, аПеу, з14е-а1$е. Здесь 
прослеживается широкий ряд синонимов английского языка. Подобных примеров 
в русском и армянском языках обнаружено не было. 

Говоря о многозначности английских терминов, стоит отметить, что «\е 


саппоЕ азспе апуйте аз “Яхе4” теап1п2$ ю \ога5. Меапте$ аге уапае ап Вауе 
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овеп ууапаегеа Гаг гот \/Ва еп: ебупо]0о21ез засоезЁ” [А1еео, 2010, с. 209] «мы не 
можем предписать словам какое-либо «фиксированное» значение. Значения 
различны и чаще всего уходят далеко от этимологического значения слова» 
(перевод наш - А. О.). 

Подробное изучение полисемии архитектруных терминов не входит в наше 
исследование, поскольку специальная лексика может иметь настолько различные 
значения, что это выйдет за рамки темы диссертации, а отдельные примеры 


прослеживаются по тексту работы. 


1.7 Сравнительно-сопоставительный, сопоставительно-типологический 


методы исследования 


В наших исследованиях при анализе терминологических единиц будет 
использоваться сопоставительно-типологический анализ. 

Сопоставление стремится выявить различное в каждом языке, должно 
«опасаться любого схожего, так как оно толкает на нивелировку индивидуального 
и провоцирует подмену чужого своим» [Реформатский, 1987, с. 41]. В то время 
как по утверждению Рыбакова, «типология исследует не только универсалии или 
общие черты типологических классов, но и различия между языками одного 
типа» [Рыбаков, 2008, с. 5]. 

Поскольку «при сравнении языков невозможно сопоставлять одновременно 
все языковые факты, ибо специфика каждой из сторон языка требует особого к 
ним подхода» [Ярцева, 1981, с. 10], мы будем проводить контрастивное и 
универсологическое сопоставление и сравнение терминологических единиц. В 
нашей работе контрастивное сравнение предполагает нахождение признака, 
присущего термину одного из исследуемых языков в терминологическом списке 
определенного культового сооружения (либо ААЦ, либо Англиканской церкви, 
либо РПЦ). Универсологическое сравнение подразумевает нахождение общих 


признаков, приводимых в приложении терминологических списков в трех языках 
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одной из рассматриваемых церквей. Контрастивное сопоставление предполагает 
нахождение признака, присущего только одному из исследуемых языков при 
анализе терминов всех вышеперечисленных церквей, в то время как 
универсологическое сопоставление стремится найти общее в двух или трех 
сопоставляемых языках. При универсологическом изучении обнаруживаются 
общие характеристики языков. 

Термины контрастивная и универсологическая лингвистика упоминаются в 
статье Н.А. Стернина и М.А. Стерниной, в соответствии с которой универсальная 
лингвистика исследует общие свойства в идеале «всех человеческих языков» 
[Стернин, Стернина, 2015, с. 41]. Термины контрастивная лингвистика и 
сопоставление синонимичны, но первому в использовании дается большее 
предпочтение. 

В отличие от сравнительно-исторического, сопоставительно- 
типологическое языкознание изучает как генетически родственные, так и 
неродственные языки «для выявления их сходств и различий на всех уровнях 
языковой структуры» [Нелюбин, 2003, с. 206]. Упомянем, что выделяются четыре 
уровня языковой структуры: фонетический, морфологический, лексический, 
синтаксический. 

Сопоставительно-типологическое языкознание предполагает 
«сопоставление разных языков независимо от того, являются ли они 
родственными или нет, соседствуют ли они друг с другом географически или нет, 
относятся ли они к одной исторической эпохе или нет» [Сусов, 2006, 
Электронный ресурс]. Как известно, исследуемые нами языки относятся к одной 
исторической эпохе и географически не соседствуют. 

В связи с тем, что мы будем проводить сравнительный, сопоставительный и 
сопоставительно-типологический анализы терминов армянского, английского и 
русского языков, мы сочли нужным дать их краткую характеристику в разделе 


ниже. 
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1.7.1 Характеристика армянского языка 


Вначале поговорим 0б армянском языке исходя из того, что среди 
исследуемых языков он имеет наиболее древнюю письменную традицию и 
раньше других отразил процесс христианизации. 

Его относят к индоевропейской семье языков. “Брайцла@ 
форжарпнот бррр — раба р Бобр бий и@рилй |) [92 пр 
Вале Чросларо бррр бор Фолио бо Болбоб@р Бобер Ы а ромба буотар 
Тбапт, ра <риробыа@р поро ымайра БоЧоюр (1875/1877), пра ицуил9 1969, 
пр Боубоб@р Боле роолобо@ рпашо@ррр рарётрице бит Е пр БРаш ша 
проурег п бр ара ор Чипира $р Чрешр Чен” ГОларирроилай, Электронный 
ресурс]: «Количество иранских заимствований в армянском языке настолько 
велико, что индоевропеисты долгое время относили его к иранской языковой 
ветви до того, как вышла эпохальная статья Хюбшмана (1875/1877), которая 
доказала, что армянский язык принадлежит к отдельной ветви, и сейчас данное 
положение не оспаривается ни одним ученым» (перевод наш - А. О.). Генрих 
Хюбшман является немецким филологом, арменистом и иранистом, жившим с 
1848 по 1908 гг. 

Историей армянского языка занимался Г.Б. Джаукян, который разделил его 
дописьменный период на три части: 

Индоевропейский период — У-ГУ тысячелетия до н. э. 

Протоармянский период — «с начала Ш тысячелетия до н. э. до ХП в. до н. 
э.» [Джаукян, 1967, с. 330] 

Древнейший период — с ХП в. до н. э. до У В. н.э. 

Тем самым, приведя множество доводов в своей работе, известный 
академик еще раз доказывает, что армянский язык относится к индоевропейской 


семье. 
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При изучении армянского языка следует отметить тот факт, что после 
распада СССР в нем наметилась тенденция возврата к «исконным» словам, что 
также отражается в АТКС. 

Один из армянских журналистов, Сос Мовсисян, говорит о следующем: 
«П-Ооар 5Е Ибами, пр баррюайиабрр Болаойотя ба Брабооаеоьй орала 
рптабрбаро и Бфроща ое |1баттабора абрюаоЧоб  рообро» [ГУоЧариуоаб, 
Электронный ресурс]. «Несложно заметить, что пуристы арменизируют по 
большей части слова, заимствованные из русского и европейских языков» 
(перевод наш - А. О.), говоря о неуместности использования некоторых из них 
(например, слово Изиш/пуе [тзваКиуе], означающее в армянском культура, 
согласно его мнению, не передает всех оттенков данного понятия). В 2006 году 
вышла статья, в которой утверждается, что пуристские тенденции в Армении 
продолжают сохраняться. Таким образом, упоминаются две газеты, «Республика 
Армения» и «Литературная газета», которые «ирр ба рацат я рпб@9 апач 
балу пнетт бро, бар  Чаррицеллй Баба Бпдонисаринолайр» 
[По фолида@, 2006, с. 85] «бросаются в глаза строгой интерпретацией языка и 
заботой о ее чистоте» (перевод наш — А. О.). 

На территории советской Армении был распространен русско-армянский 
билингвизм, который сегодня «трансформировался в многоязычие» [Маркосян, 
Электронный ресурс] (чаще всего используется русский и английский, хотя 


возможны и другие варианты). 


1.7.2 Характеристика английского языка 


Английский язык относится к германской ветви индоевропейской семьи 
языков. Английский язык на территории Британских островов стал 
использоваться с У в. н.э., однако короткие тексты «Ббезш тю арреаг теошайу 
агоипа АШ 700» [Нохе, 2002, с. 116] «начинают регулярно появляться 


приблизительно в 700 году н.э.». 
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В. Д. Аракин выделяет четыре периода развития английского языка: 

Древнейший период, определяемый с первых веков до УП-УШ веков нашей 
эры. Он говорит о том, что об этом периоде известно весьма мало, поскольку нет 
сохранившихся письменных источников. Однако отмечает, что качественные 
признаки  древнеанглийских племен можно восстановить «благодаря 
сравнительно-историческим изысканиям» [Аракин, 2003, с. 24]. Здесь речь идет о 
качественных признаках языка. 

1. Древний период — У1-Х вв. н. э. 

2. Средний период — с ХЕХУ в. — период сложившейся английской 

народности, которая постепенно перерастает в нацию. 

3. Новый период -— с конца ХУ в. до наших дней. 

Новый период разделяют на два этапа: ранний новый период (1500—1800) и 
поздний новый период (с 1800 года до наших дней). 

В книге [ВочзВ, 2005] говорится (как и отмечалось неоднократно в работе) 
об изменениях в языке, связанных со сменой религии. “Егот Фе шиодисйоп оЁ 
Српзйаппу ш 597 ю Ше с1озе оЁ Фе О ЕпеП$В репод 1$ а зтесВ оЁ тоге фап 500 
уеаг$. ити» аП 1$ ите Гайп \ог4$ ппи$( Вауе Бееп таК1пе фег \ау отадиаПу шю 
Фе ЕпеИ$Н 1апоиасе” [Воизр, 2005, с. 77]. «Со времени принятия христианства в 
597 году до конца древнего периода развития английского языка прошло более 
500 лет. В этот период, вероятнее всего, латинские вкрапления постепенно 
входили в состав английского языка» (перевод наш - А. О.). Очевидно, что самым 
типичным и распространенным рядом слов, представляющим новую религию, 
являются слова, относящиеся к ней и деталям ее внешней организации. 

После завоевания Англии Вильгельмом Г в 1066, герцогом Нормандским, 
английский язык обогатился огромным рядом слов из французского языка, 
который был языком престижа в Англии в течение более трех веков. 

Английский язык сегодня является одним из наиболее распространенных 
языков в мире. Глобальность английского является результатом завоевания 
Англией больших территорий, а затем появления в 1887 году Содружества Наций, 


в состав которого входят 53 государства, среди которых Австралия, Индия, 
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Канада, Южная Африка, Новая Зеландия и др. Во всех этих странах говорят на 
своеобразном местном варианте английского языка, что оказывает влияние также 


на разнообразие в произношении и написании терминов. 


1.7.3Характеристика русского языка 


Русский язык относится к восточнославянским языкам индоевропейской 
семьи. Б.А. Ларин выделяет четыре периода «в истории русского литературного 
языка: киевский период, московский период, период становления национального 
языка (приблизительно со второй половины ХУП в. до А.С. Пушкина) и 
современный (от Пушкина до наших дней)» [Ларин, 2005, с. 232]. 

Что касается истоков литературного русского языка (языка русской 
письменности), то «Д.С. Лихачев, Н.И. Толстой, Б.А. Успенский, Г.А. Хабургаев 
связывают судьбу древнерусского литературного языка с судьбой языков всех 
славян, то есть считают, что до принятия христианства формирования единой 
культуры У славян литературного языка в Киевском государстве не было» 
[Ковалевская, 2012, с. 49]. Общеславянский язык начинает развиваться как язык 
«цивилизации и культуры, обогащенный греческими и латинскими элементами» 
[Виноградов, 1978, с. 17], поскольку греческий алфавит не мог в полной мере 
передать славянский язык. В. В. Виноградов отмечает, что «в 
церковнославянском языке был широко распространен принцип калькирования» 
[Там же. С. 17]. 

Среди АТКС наблюдается много терминов, заимствованных и из других 
языков. Это является результатом того, что «в ХУШ в. происходит обновление, 
обогащение русского языка за счет западноевропейских языков: польского, 
французского, голландского, итальянского, немецкого. Особенно это проявилось 


при формировании научного языка, его терминологии» [Русский ..., 2003, с. 5]. 
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Выводы по первой главе 


Рассмотрение информации, приведенной в первой главе, позволило сделать 
следующие выводы: 

И Термин является специальным обозначением в определенной области 
знания, который может появиться из слова общего языка, а затем получить 
узкоспециальное значение, фиксируемое в словарях. Тем не менее, наличие 
словарной статьи в терминологическом словаре не всегда свидетельствует об 
использовании той или иной дефиниции, так же как и не свидетельствует об 
однозначности определенного термина в узкоспециализированной области. 
Подобная проблема возникает в связи с тем, что архитектура культовых 
сооружений является древнейшей областью искусства, и слова появлялись (порой 
изобретались) в разные исторические периоды. 

2: Под архитектурной терминологией культового сооружения мы 
понимаем набор слов, необходимых архитектору при строительстве сакрального 
сооружения. Говоря о термине в целом, стоит также вспомнить о 
профессионализмах, являющихся единицами нормы второго уровня 
профессионального подъязыка. Знание же реалий, относящихся к церкви, также 
зависит от места, страны, культуры и вероисповедания носителей языка. 

9 На сегодняшний день в области новейших технологий или даже 
повседневной лексики слова чаще всего заимствуются из английского. Несмотря 
на это, в области архитектуры культовых сооружений подобные примеры в 
исследуемых языках (особенно в английском) уходят корнями к латинскому или 
греческому языкам, что является характеристикой интернациональных терминов. 
Однако терминологический ряд каждого отдельно взятого языка имеет слова 
специфические, поскольку в той или иной степени их архитектурная 
терминология содержит реалии, свойственные только своему языку и культуре. 

4. Существует тенденция «глобализации» терминов — использования все 


большего количества интернациональных терминов и в интересующей нас 
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области в трех языках. Интернациональные термины легки для перевода и их 
количество постоянно растет в то время, когда они заимствованы в большей 
степени не из английского, а других европейских языков. В трех языках было 
обнаружено большое количество интернациональных слов, которые упоминаются 
в тексте работы. 

5. _ Наличие категории рода свойственно из исследуемых языков только 
русскому языку. Рассмотрев, как меняются окончания и/или суффиксы слов при 
заимствовании из иностранных языков, мы их разделили на четыре группы. В 
результате пришли к выводу, что слова, заимствуемые из французского, которых 
большинство, и немецкого языков, чаще всего приобретают окончания -а, -я и др., 
свойственные женскому роду русского языка. В то время, как слова из греческого, 
латинского и итальянского языков при заимствовании теряют окончания или 
приобретают окончание —ий и относятся к мужскому роду. 

6. — Метафоризация, сужение и расширение значения слова относятся к 
лексико-семантическим способам терминообразования. Основными видами 
переноса при метафоризации являются переносы по сходству формы, 
местоположения и функции. Были обнаружены следующие термины-метафоры, 
встречающиеся в трех языках: барабан, еИпищ [г’тЬиК], 4гит; шея, Чашу [у], 
песк; крыло, |2 [’еу], илте; глава, дтцЦи [их], Пеа4, пояс, Бей, аттй [во1] 
фартук, рагаре! 5йее! аргоп, дпайпд [в08пос]. 

# Говоря о морфологическом образовании архитектурной терминологии 
культовых сооружений (АТКС), мы отметили следующие способы: 
префиксальный, материально выраженной суффиксации, нулевой суффиксации, 
префиксально-суффиксальный, безаффиксный (с помощью которого образуются 
сложные слова), чистое сложение, аббревиация. В работе они рассмотрены в трех 
языках. 

8. В русском и английском языках по большей части присутствуют 
односложные, монолексемные единицы из исследованных терминов, в то время 
как в армянском языке количество полилексемных единиц встречается намного 


чаще, приблизительно в 55% случаев. 


44 


45 


Глава 2. Анализ терминосистем трех церквей на примерах ранних и 


поздних христианских сооружений 


2.1 Архитектура и термины трех «ранних» христианских сооружений 
Армении (Эчмиадзинский собор), Англии (Вестминстерское аббатство) и 


России (Успенский собор) 


Данная часть главы посвящена сопоставительному анализу архитектурной 
терминологии важнейших культовых сооружений трех стран, (Армении 
(Эчмиадзинский собор), России (Успенский собор), Англии (Вестминстерское 
аббатство)). В ходе исследования обнаружены общие и специфические термины, 
заимствование которых указывает на культурные или другие взаимоотношения 
между странами в определенный период времени. 

Сооружения, терминология которых рассматривается в данной части, 
выбраны исходя из того, что они наиболее значимы для каждой из стран на 
протяжении долгих веков и были построены одними из первых после принятия 
христианства в этих странах. 

В первую очередь будет рассмотрена армянская церковная архитектура, 
поскольку она имеет наиболее древнюю традицию на примере терминологии 
Эчмиадзинского собора, в соответствии с тем, что именно это здание является 
наиболее древней христианской церковью Армении. 

Согласно легенде, Кафедральный Эчмиадзинский собор был построен в 304 
году нашей эры по приказу царя Трдата Аршакуни, а место его строительства 
было подсказано святым Григорием Просветителем, внесшим большой вклад в 
принятие Арменией христианства. 

А.Ю. Казарян описывает собор следующим образом: «В нынешнем виде 
центрическое четырехстолпное здание собора представляет собой сложную 


структуру с напластованием разновременных кладок и пристроек... Это 
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купольный балдахин на четырех колоннах, составляющий центральное 
внутреннее ядро структуры, и квадрифолий, определяющий стены наоса. 
Квадрифолий имеет настолько широкий квадрат основания, что лепестки экседр 
примыкают лишь к средней трети его сторон. Края экседр и углы квадрата 
равноудалены от центра композиции. Таким образом, внешний контур стены 
квадрифолия вписывается в окружность» [Казарян, 2007, с. 10]. 

Как и в Успенском соборе в Москве, «в Эчмиадзине есть Патриарший трон, 
интерьер украшают фрески и ковры, а на стенах висят иконы» [Овакимян, 2013, с. 
75]. За алтарной оградой традиционно находится изображение Иисуса Христа и 
Богородицы, престол из мрамора, крест, Библия. 

Теперь дадим краткое описание Вестминстерского аббатства, окна которого 
богато украшены витражным стеклом. 

Рассматривая архитектуру Вестминстерского аббатства, следует, прежде 
всего, учесть, что в ней отражены черты католической церкви, сложившейся в 
Англии под влиянием Рима. Аббатство было заложено в 1065 году Эдуардом 
Исповедником, который был позже канонизирован. 

В разные времена Вестминстерское аббатство выполняло разные функции. 
Ричард Дженкинс, профессор античной истории и культуры, говорит о 
предназначении  Вестминстера следующим — образом: «Национальный 
кафедральный собор, место коронаций, королевская усыпальница, Вальгалла 
великих, здесь хоронят поэтов и здесь размещена могила Неизвестного солдата; 
здесь когда-то заседал парламент, и не так давно здесь страна прощалась с 
принцессой Дианой - в этом удивительном здании объединились разнообразные 
традиции» [Дженкинс, 2007, с. 1]. Исследователь отмечает: «... в архитектуре 
аббатства прослеживается эклектическое французское влияние, и эта эклектика 
прослеживается также и в смеси английского и французского стилей. Например, 
вместо трифория, который давно стал нормой во Франции, Генри из Рейнса 
снабдил галерею окнами, почти невидимыми изнутри, но важными для 


внутреннего убранства» [Там же. С. 26]. Происхождение упоминаемого 
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архитектора Генри из Рейнса доподлинно неизвестно и хранит в себе много 
загадок. 

Король Генрих УП обновил церковь, заложенную Эдуардом Исповедником, 
в ХУ] в., чтобы выразить преданность святому и продемонстрировать величие 
Англии. Как описывает Ричард Дженкинс, «та самая точка, в которой следовало 
бы поместить голову святого, находится в вершине прямоугольного треугольника, 
гипотенуза которого является базовой линией трансепта, и из этой точки 
создается система радиально расходящихся капелл» [Дженкинс, 2007, с. 104]. В 
честь Генриха УП называется капелла, выполненная в стиле перпендикулярной 
ГОТИКИ. 

В Вестминстере, как и в Эчмиадзине, богослужения сопровождаются 
звуками музыкального инструмента — органа. 

Роскошное, изящное здание выполнено в готическом стиле с 
использованием кайенского камня из Нормандии и дорогостоящим пурбекским 
мрамором, который «наиболее эффективен в средокрестии, где пилястры 
покрыты им полностью -— от пола до основания свода» [Там же. С. 28]. На стенах 
аббатства нет икон, потому что протестантизм отрицает иконопочитание. 

Наконец, поговорим 0б Успенском соборе, возвышающемся внутри 
кремлевских стен. «Стены собора построены из белого камня, а своды и 
остальные части здания — из кирпича» [Атрощенко, 2011, с. 39]. 

Успенский собор завершается пятью золотыми куполами, которые в 
Русской православной церкви символизирует Христа и четырех евангелистов. 

Собор Кремля был впервые построен по приказу Ивана Калиты в 1326-— 
1327 годах зодчими Кривцовым и Мышкиным и в течение четырех столетий 
оставался главным храмом Русской церкви: в нем имели место коронации царей и 
поставления митрополитов. 

Величественный собор представляет в плане четырехугольник, чем 
напоминает Эчмиадзинский собор. Интерьер храма украшают множество 


росписей, которые «в основном относятся к временам Михаила Федоровича, с 
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некоторыми фрагментами конца 15—16 вв. В росписи собора 249 сюжетов и 2066 
отдельных фигур» [Юдаков, 2010, с. 43]. 

Наиболее заметной отличительной чертой православного храма является 
иконостас, который располагается в соответствии с традициями Православной 
церкви, за алтарной преградой. В отличие от Англии, в России бережно 
относятся к иконам и верят в их исцеляющие свойства; в Армении 
иконопочитание менее распространено, чем в России. 

Ниже не приводится архитектурная терминология перечисленных 
сооружений, поскольку она приведена в приложении к работе. Здесь же будут 
приведены к ним авторские комментарии. 

Проведя сравнение терминов данных сооружений на трех языках (русском, 
английском и армянском), можно обнаружить, что терминология армянского 
языка по произношению и этимологии значительно отличается от двух других. 
Архитектура Армении в первые годы после принятия христианства по большей 
части развивалась обособленно от архитектуры других стран. В подтверждение 
вышесказанного считаем нужным процитировать слова Мурада Асратяна, 
профессора, доктора архитектуры: «Будучи первым и в течение двух десятилетий 
единственным христианским государством в мире, Армения с начала ТУ в. стала 
самостоятельно разрабатывать типы церковных зданий, не имея в соседних 
странах примера для подражания» [Асратян, 2010, с. 10]. 

В терминологии Эчмиадзина встречаются заимствования в виде 
транслитераций из латинского и греческого языков (рельеф оф [гауей|, 
экседра Ерибирла [е’азе4га], апсида апчиартдли [арз1Аа]). Из этого можно сделать 
вывод о том, что Армения, будучи современником Греции, имела с ней 
культурные взаимоотношения в давние времена. Это обстоятельство также 
подтверждают древнейшие рельефы Ув. на внешних сторонах стен 
Эчмиадзинского собора, на которых имеются надписи на греческом языке: 
«Исходя из наличия на эчмиадзинских образцах греческих надписей, А. Хачатрян 


относит их к У веку» [Казарян, 2007, с. 48]. 
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Есть и такие термины, которые имеют как транслитерированный термин, 
так и вариант исконного языка, например: цоколь (дтп! [соко|, адпийш/ишиприм 
[2етахаз$х|, шщии]шйиши [рагуапдат]), ярус (ларпта [уагаз], Ашийшишорй 
[Рагкаба7бт]), капелла (уши ти [КареПа], шипешишй [або агап]). 

Английский язык богат рядом синонимичных терминов. Перевод слова 
русского языка «гробница» на два языка (английский и армянский) и 
рассмотрение их синонимичного ряда: мавзолей, пышная могила;  ютЬ, 
епютбтепе гейдиагу, зершсВег, зершсВге, ит; полбрилроа@ [датЪагап], оррри 
[3611т], абрбайи@ [оеге7утап] наглядно доказывает нам это обстоятельство. 
Ввиду того, что в армянском языке немало слов архаичных, искусственных, а в 
последнее время продолжается поступление интернациональных слов в 
лексикографические источники, то можно говорить о высоком уровне 
синонимичности терминов армянского языка. Синонимичность терминов 
культовой архитектуры английского языка богаче, чем в русском и порой в 
армянском языках в результате заимствований из разных языков или 
заимствований одного и того же термина в разные исторические периоды. 
Например, слово апсида на английский язык передается как арзе, так и арз15. 
Первый термин, арзе, был заимствован из латинского в ХХ в., а второй, арз1$, 
вошел в английский язык, будучи заимствованным из того же латинского на 
рубеже ХУ1-ХУП вв. 

По большей части названия архитектурных элементов Вестминстерского 
аббатства происходят из латинского и греческого языков, но поскольку готика 
зародилась во Франции, а Вестминстер построен в готическом стиле, следует 
отметить заимствования следующих терминов из французского языка: аркбутан 
(фр. агс-Бошап!), клуатр (Сойте), мозаика (фр. тобас), нервюра (пегуиге), неф 
(ие]), пилястра (рИаяте), фронтон (готоп). 

Некоторые архитектурные термины отражают особенности русской 
православной церкви: закомара, кокошник, крыльцо, прясло, шатер, тябло, 


решетка, столп. 
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Имеются заимствования из французского языка следующих слов: витрина, 
тамбур, фриз, балюстрада, антаблемент. Перевод упоминаемых терминов 
можно будет найти в прилагаемом словаре. 

В заключение необходимо отметить, что в терминологии трех культовых 
сооружений трех стран много заимствований. Они существенно преобладают в 
английском языке. При заимствовании звучание слова менялось в соответствии со 
звуковым составом заимствующего языка, а при калькировании слово получало 
новое, переносное значение. О количестве заимствований можно судить исходя из 
географического положения: чем ближе страна к Европе, тем большее количество 
заимствований из европейских языков представлено в данном пласте лексики. 
Есть заимствования из языков-«эталонов» греческого или латинского. Стоит 
отметить, что терминология каждого исследуемого культового сооружения имеет 
свои отличительные термины, обозначающие архитектурные элементы, 
используемые в определенной стране. 

В использованных словарях [[9-приб или], [СРП<Ц] не дается перевода 
терминов «прясло» и «тябло» на армянский язык. Предполагается, что эти 
термины могут быть переданы на армянский язык в виде транслитераций. 
Следовательно, термины культовой архитектуры требуют более тщательного 
изучения. Более подробно и развернуто архитектурная терминология 
упоминаемых трех первых сакральных зданий рассматривается в следующей 


части настоящей главы. 


2.2 Архитектурная терминология трех «поздних» христианских церквей 


и ее черты 


В первой части данной главы мы рассматривали архитектуру и 
терминологию трех культовых сооружений Армении, Англии, России, которые 
были построены через несколько веков после принятия христианства (в отличие 


от Эчмиадзинского собора, впервые построенного через 4 года после 
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христианизации страны) и играли в ней огромную роль (Эчмиадзинский собор 
(305 год), Вестминстерское аббатство в Лондоне (1066 год), Успенский собор в 
Москве (1475—1479 гг.)). 

В этой же части речь пойдет о важнейших сакральных сооружениях 
Армянской апостольской, Англиканской и Русской православной церквях, 
построенных значительно позднее, чем сооружения, рассмотренные ранее. Мы 
поговорим о Соборе св. Павла в Лондоне (годы строительства: 1675—1708 гг.), 
Храме Христа Спасителя в Москве (годы строительства: 1994—1997 гг.) и 
армянском кафедральном соборе Преображения Господня в Москве (годы 
строительства: 1996—2013 гг.), рассмотрим, сравним и сопоставим архитектурную 
терминологию этих сооружений в трех индоевропейских языках: армянском, 
русском и английском. В результате исследования мы выясним, насколько 
изменилась архитектурная терминология в изучаемой области данных церквей. 
Из полученной информации мы можем также делать заключения об 
архитектурных и религиозных изменениях в стране, если таковые имели место. 

Для составления списка терминологии Собора (Святого Павла 
использовались следующие источники: [Губарева, 2009], [Дэниел, 2007], 
[Ермакова, 2008], [Крючкова, 2011], [Кеепе, Вигиз, 2004], [Заипаетз, 2001]. 

Для составления списка терминологии Храма Христа Спасителя 
использовались следующие источники: [Кавельмахер, Электронный ресурс], 
[Кутейникова, 2000], [Чибинеев, 2004], ПШиршова, 2010]. 

При написании списка терминологии армянского кафедрального Собора 
Преображения Господня использовались источники: [Арутюнян, 2007, 
Электронный ресурс], [Ерканян, 2007, Элекстронный ресурс], [Москва в церквах, 
Элекстронный ресурс]. 

По количеству использованных ресурсов можно судить 0б истории 
сооружения — работ, касающихся Армянского кафедрального Собора написано 


мало. Они в большинстве своем касаются открытия комплекса. 
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Для осуществления перевода с русского на армянский язык использовались 
словари: [<дшапподлай, ПЗчарррала@, 1988], [ЛЫрийла@, пипидлиа@, 1975], 
[(9-пролблала@, 2007]. 

Для осуществления перевода с русского на английский языки 
использовались следующие источники: [Ивянская-Гессен, 2007], [62]. 

Использовались следующие источники для уточнения семантики и 

этимологии: [<ОР ..., Электронный ресурс], [Хаялина, 2008], [Ивянская-Гессен, 


2008], [Егее ... ‚ Электронный ресурс]. 


2.2.1 Собор Святого Павла в Лондоне, рассмотрение терминосистемы и 


сопоставление с терминосистемой Вестминстерского аббатства 


Вначале поговорим о соборе св. Павла в Лондоне, исходя из того, что он в 
своем последнем варианте был построен ранее двух других монументальных 
сооружений. Коротко опишем его архитектуру и историю. 

Архитектором первой в мире Англиканской церкви является Кристофер Рен 
(1632—1723), известный также как астроном, физик и математик. До Великого 
пожара 1666 года на месте сегодняшнего Собора Рена стоял старый Собор 
Святого Павла, построенный в готическом стиле. Именно готики К. Рен упорно 
избегал, черпая вдохновение из «классических римских образцов» [Дэниел, 2007, 
с. 214]. Он вполне мог себе это позволить, поскольку Англия к тому времени 
порвала связь с католической церковью. И, более того, собор должен был 
подчеркнуть принадлежность к Новому Времени. Работа архитектора затянулась 
приблизительно на полвека (с 1675 по 1720 гг.), и в целом здание представляет 
смесь преимущественно классицизма и барокко, напоминая Собор святого Петра 
в Риме. 

Наиболее выдающейся частью собора является его тройной купол. 
«Снаружи видна только его свинцовая оболочка, которая закреплена на 


деревянной конструкции. Несущим в этом сооружении является кирпичный 
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конус, полностью скрытый от глаз посетителей» [Ермакова, 2008, с. 50]. А третий, 
внутренний купол, расположен под конусом «в виде полусферы с отверстием в 
центре» [Там же. С. 50]. Конструкция купола, также как и его светового фонаря, 
являются новаторскими задумками архитектора. До него подобных проектов не 
использовалось. 

В интерьере собора отметим «прекрасную резьбу по камню, великолепные 
ажурные решетки из кованого железа» [Губарева, 2009, с. 258] и росписи купола 
1716-1719 годов. О.Н. Крючкова в диссертационной работе «Семиотика храма в 
русском и английском общественном сознании на примере Храма Христа 
Спасителя в Москве и Собора Святого Павла в Лондоне» говорит о том, что 
внутреннее пространство храма, являющееся залом Британской славы (в соборе 
похоронены многие известные личности, в том числе и Кристофер Рен), 
«оставалось оформленным в присущем протестантизму виде — кафедра 
проповедника занимала важнейшее место в интерьере Собора» [Крючкова, 2011, 
с. 23]. Данное явление не свойственно ни русской, ни армянской церковной 
архитектуре. Однако в протестантизме запрещены имеющиеся в соборе рисунки, 
алтари и оратории. Эти обстоятельства свидетельствуют о том, что англиканство 
имеет специфическую архитектурную выраженность. 

Последний, утвержденный королем Карлом П в 1675 году, третий план 
Собора Святого Павла, представляет латинский крест, несмотря на то, что второй 
план Собора Рена напоминал греческий крест и был отклонен как слишком 
радикальный. Вестминстерское аббатство также выполнено в форме латинского 
креста. 

Таким образом, мы можем утверждать, что Англиканская церковная 
архитектура вобрала в себя черты как протестантской, так и католической, 
латинской церкви. 

В архитектуре собора много символизма. Отметим некоторые моменты. 
Чуть выше мы говорили о том, что Собор в плане представляет латинский крест, 
символизируя определенную преданность католической церкви. Символизм 


купола заключается в его «одновременной ориентированности как на восток, так 
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и на запад, которая содержит в себе явный экуменический смысл, отвергающий 
всякое деление внутри единой христианской веры» [Кеепе, 2004, с. 305]. 
Символизм наблюдается также и в мелких деталях: Анн Саундерс описывает 
резьбу по дереву на сидениях в хоре следующим образом: «ТВе рБоетшх п15е$ 
отатррапе гот 165 о\ууп азВез, Бео\, Ше ре|сап, зутбо| о? СЬп$6, {епдепу Гее4$ и$ 
уоцпе у Ыоо4 гот 165 о\уп Бгеа$6» [Заипаегз, 2001, с. 98]. «Феникс триумфально 
поднимается из пепла, а внизу, пеликан, являющийся символом Христа, кормит 
своего детеныша кровью из собственной груди» (перевод наш - А. О.) 

Строительство Собора длилось долго и постоянно требовало 
дополнительного финансирования. Жители Англии внесли свой вклад в 
осуществление идеи великого архитектора, оплачивая новый налог на уголь. 

Рассмотрим архитектурную терминологию Собора св. Павла. Она будет 
приведена в приложении на трех языках через тире в следующей 
последовательности: русский, английский, армянский. Чтобы легче было по ней 
ориентироваться, мы пронумеровали термины и приводим их в алфавитном 
порядке. 

В армянском языке сначала дается используемый транслитерированный, 
транскрибированный или калькированный вариант, который также может 
являться интернационализмом, а затем другие варианты (исконные слова, или 
слова, давно используемые в языке). Термины армянского языка будут 
сопровождаться транслитерацией с использованием латиницы. В английском 
языке сначала приводится наиболее часто используемый термин, а затем его 
синонимы. 

При переводе терминов с русского языка на английский язык была 
использована информация из электронного многоязычного словаря Мультитран 
[Мультитран, Электронный ресурс], [Ивянская-Гессен, 2008]. При переводе 
терминов на армянский используется сайт Злалррр [<ПЕР ..., Электронный 
ресурс], в составе которого имеются 3 русско-армянских словаря. 

Приступим к анализу терминосистемы. В терминологии Собора Святого 


Павла встречаются термины, которые могут быть свойственны только одному 
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определенному архитектурному памятнику: галерея Шепота, Золотая галерея. 
Термины внутренний купол, тройной купол, возможно и встречается в 
терминологии других культовых сооружений, но данного словосочетания не было 
обнаружено среди терминов исследуемых сакральных построек. 

Наличие помещений для богословских библиотек свойственно как 
англиканской, так и армянской соборной архитектуре. Соответственно, данный 
термин может часто встречаться при описании упоминаемых в предложении 
церквей. 

Обратим внимание на термины, которые продолжали использоваться в 
архитектуре Англии, а точнее, встречаются в_ архитектуре, как 
Вестминстерского аббатства, так и Собора Святого Павла. Это такие термины, 
как: ангел, арка, аркада, аркбутан, базилика, башня, врата, галерея, гризайль, 
капитель, каркас, контрфорс, лантерна, лестница, мозаика, надгробие, настил, 
неф, окно, памятник, панель, перегородка, пилястра, плинта, подмостки, резьба, 
свод, скамья, скульптура, средокрестие, стекло, трансепт, трифорий, 
усыпальница, фасад, фронтон, хоры, шпиль. 


Если говорить о терминах, которые присутствуют _в_ архитектуре 
Вестминстерского аббатства, но отсутствуют в архитектуре Собора святого 


Павла, то можно выделить следующие: аббатство, ажурные окна, апсида, 
балдахин, витраж, галерея монастыря, капелла, клуатр, ланцетное окно, 
нервюра, розетта, розетка, капелла Богоматери, капелла Генриха УП, скамьи, 
скульптурные изображения ангелов. 

И, наоборот, среди архитектурных терминов, присутствующих только в 
архитектуре Собора Святого Павла, можно отметить следующие: акантовые 
листья, барабан, балюстрада, библиотека богословская, внутренний купол, 
галерея Шепота, дверь декана, гирлянда, Золотая галерея, кафедра 
проповедника, кессоны, консоль (вид опоры), купол, лиственный орнамент, 
люнетта, окулус, ораторий, решетка, световой фонарь, часовая башия, часы, 


тройной купол, херувим. 
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Сравнив списки терминологических единиц двух культовых сооружений 
одной страны, мы можем пронаблюдать в их составе немалые изменения. В 
основном они имели место в связи с произошедшей в стране религиозной 
«революцией» (отречение от католичества и возникновение Англиканской 
церкви). На данном примере отчетливо прослеживается влияние религии на 
архитектурную терминологию культового сооружения. 

Следовательно, по наличию или отсутствию приведенных терминов в 
архитектуре культового сооружения Англии можно судить о времени или периоде 
его строительства. 

В терминологии двух сакральных сооружений в английском языке были 
найдены следующие сложные слова: ютЬзюпе, пеа45юпе надгробие; орепуотК 
ажурное стекло; разбазеуау, таЖу’ау галерея; 5итсахе лестница. 

Стоит отметить приблизительное совпадение в звучании слов в трех языках: 
птр [4иг’], аоог, дверь и слова рёпи]иЁ [адегоуБе], сйегиБ, херувим. По всей 
видимости, эти слова имеют общеиндоевропейский корень. 

В терминологии английского языка описательными терминами можно 
назвать: уаЙ рег пилястра; [еа4е4 ултдоу», затей #1а55 витраж. 

Со словообразовательными элементами английского языка: сго5бте 
трансепт, рефитеп! фронтон; раззаее галерея, оПазе лиственный орнамент, 
5саро4тзх подмостки. 

Метафоризация прослеживается в термине атор агс (дословно «падающая 
арка»), означающее стрельчатая арка в русском языке и переводимое на 
армянский как ишршай Ишиши [$]адаа’еу Катаг] (дословно стрельчатая арка), 
которое, в свою очередь, также является метафоризацией. Как в русском, так и в 
армянском языках, данный архитектурный элемент уподобляется стреле, что 
может быть результатом калькирования в одном из языков. 

Название Тидог агсй стрельчатая арка говорит о том, что подобные арки 
использовались во времена правления династии Тюдоров (1485—1603). Однако, 


сайт Пусйопагу [Ргее..., Электронный ресурс] показывает, что оно стало 
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использоваться с 1805 по 1815 годы. Это можно объяснить тем, что такое 
название подобным аркам дали позднее, только в начале ХХ в. 

Упомянем также метафору Нуше Байгез$ контрфорс, аркбутан, подпорная 
арка, которая может дословно быть передана как летающая опора. 

В английской терминосистеме много слов, несколько отличающихся друг 
от друга на письме (одной, двумя или тремя буквами) и произношением, но 
имеющих одно и то же значение: Ба!Частт, Ба1\Чадит; агсЬ, агс; аБбеу, абЪасу; 
арзе, ар$1$ и другие. 

Такое же явление, но в большей «пропорции» и порой с прибавлением 
окончания —7а7и1й [Руип], наблюдается в армянском языке: шшийи [ар$1а], шиийй 
[а6 514] апсида; мшийпй Пащегп], ими пйш Паметпа] лантерна; илйши [рПпй, 
ий [рШпе] плинта; фийшапи [р’огаггат], фийшаппуелий [рогагпиуип]; 
шриишлийшй [абЪауагап], шипиупцелтй [аБбаушуипт] аббатство; шийши [агКа4], 
шийипи [аткада] аркада. Частота таких случаев говорит о неполной ассимиляции 
этих терминов в языке. 

Таким образом, в армянском языке наблюдается наибольшее количество не 
ассимилированных заимствованных или искусственных терминов, в то время как 
термины русского языка необходимо назвать наиболее статичными, 
«постоянными» среди исследуемой терминологической системы трех языков. 

В трех исследуемых языках на примере терминологии Собора Святого 
Павла мы можем отметить следующие интернационализмы: аркбутан, 
балюстрада, барельеф, галерея, кессон, контрфорс, крипта, лантерна, люнетта, 
мозаика, неф, окулус, ораторий, панель, перистиль, пилястра, плинта, рельеф, 
трансепт, фронтон. 

В русском и английском языках были обнаружены следующие 
интернационализмы: ангелы, купол, гирлянда, колонна, орган, монумент, портик, 
скульптура. 

В терминологии Вестминстерского аббатства обнаружены следующие 


интернационализмы: аббатство, апсида, арка, аркада, аркбутан, базилика, 
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балдахин, капелла, капитель, лантерна, нервюра, неф, розетка, розетта, 
трансепт, трифорий, фасад, фронтон. 

У русского языка с армянским интернациональными можно назвать слова 
ажур в словосочетании ажурное окно и витраж в словосочетании витражное 
стекло. 

Русский и английский языки имеют следующие интернационализмы: 
гризайль, ланцетное (1апсе!) окно, монумент, скульптура. 

Термин акантовые листья используется в калькированном варианте в трех 
исследуемых языках: акантовые листья, ширшишашй 1эёпеёп [ацатаеШ геггет], 
асатйиз [еауе5. Данное явление также прослеживается в русском языке. Однако в 
армянском языке есть синонимичный термин ширй ещо [агл Га], который в 
дословном переводе означает «медвежья лапа», что является метафорой, то есть, 
уподоблением медвежьей лапы акантовому листу, используемому в архитектуре. 

В армянских терминах часто встречаются слова, имеющие в своем составе 
более одного корня. В приведенной терминосистеме были обнаружены 
следующие: Ирйиииши  [Пепакатаг| аркбутан; вшпирши Плаейазйаг] 
балюстрада; рпшпапширшйций [БагАтадапаак], итешршийций [йпатггадапаак] 
барельеф; ипшёпи [5та4’оей] шпиль; ЧЕпишипий [уетазтай], итийширий 
[буипазтай] галерея; ПрийшИйишир ПитпаКта?й4] каркас;  ипиршайий 
[хотуйа4'еейип] кессон; ппИйшйЁа [уоттпайес], пЕйшищиии [пепара] контрфорс; 
маш ий [хилапкаг], мбшИрир‘пцотй [хлапкагсйигуип] мозаика; Ишипашй 
[тарпагА‘ап], ишишйшрши Парапада!] надгробие; Чпшрш? [угадазй] настил; 
йи2шиашй [пизйага‘ап], иИшршипашй [тайагА‘апт] памятник; пШойпши ий 
[упгегазеейап], ИппИйшивИшй Козйтпазеейап] придел; ипйшипшй [5уипазгай], 
имишипшй — [пахазтай] портик; фипшапий [р’огагтит] фпирпшаппцатй 
[р’отазтигуип] резьба; ришпийпиршйцшйи [БагАтадапааК] рельеф; дшиШищиии 
[сапкара] решетка; ппийш Или [’оттпапкат|, ппийшиШурирпцотй 
[’оттпапкагсйигуип] роспись; рмшяиШитипй [хасйакКеттоп] средокрестие; 
шиийпуший [атрйоуат] балдахин; ушйишпирши [Катагазйаг], ушёшпиршир 


[Катагазйага], Иийшишипшй [Катагазгай] аркада. В армянском языке количество 
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сложных слов намного больше, чем в русском и английском языках. Если быть 
точнее, то в исследуемой терминосистеме армянского языка было обнаружено 33 
сложных слова. Сложные слова чаще всего являются искусственно созданными, 
несмотря на то, что большую часть из вышеприведенных терминов армянского 
языка можно найти в словарях, изданных еще в период существования СССР, 
после распада которого в армянском языке наметилась тенденция к пуризму. 

Искусственные слова служат для обозначения новых предметов и явлений. 
Изобретение слов, наряду с заимствованием, словообразованием и переносом 
значения (метафоризацией) является одним из источников пополнения 
словарного запаса языка. «Искусственные слова — это конструкты, имеющие под 
собой некоторый референт, но денотат их носит фантомный характер: он 
создается говорящим и принимается на веру слушающим» [Норман, 2010, с. 654]. 

Наиболее часто используемой корневой морфемой среди сложносоставных 
терминологических единиц в армянском языке можно назвать 2щ/и [зВат], 
означающее ряд, в таких словах, как Ишишпирши [Катагазйаг], иптйирши 
[буипазйаг], ашпирши [тлазйазйат] и ипшй [5тай], означающее зал, в терминах: 
Черашариб [уегпазгаБ], ип @оларлов [зуцпазгаВ] галерея; болАлалапиаЬ [пахазгаН] 
портик; Чилбирилирий [КатагазгаБ] аркада. 

Есть случаи использования описательного перевода при передаче терминов, 
не присущих языку перевода: риа ут@р Боро прайшаит@ [даг’апкуипт Баг 
уогтпазуип] иилястра, закомара гоипаеа ва МЕ пеа4$. 

В терминосистеме армянского языка отметим слова, отличающиеся только 
одной буквой, но имеющих одно значение: аркада — агсаае — шийшт [агка4], 
шптуити [агкада], уииртирши [Катагазйаг], уийшиптиршир [Катагазйага], шщий 
[аряа], шпийп [абя4] и др. Или имеющих одну общую основу: барельеф — Ба5- 
геПер — иш-рВ Еф [Ба-г’ейуе]], пипешршйтий [пагг’адапаакК], пшипёпшршйтий 
[РатА'тадапаакК]. Все эти варианты считаются литературной нормой. 

Это явление наблюдается, вероятнее всего, благодаря разнообразным 


диалектам, распространенным в Армении. «Обычно выделяют от пятидесяти до 
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шестидесяти новоармянских диалектов, часть из которых не сохранилась до 
наших дней» [ Мартиросян, 2013, с. 334]. 

Перевода слова гризайль на армянский язык не нашлось. Поскольку 
реальных случаев нет, то считаем возможным использование его 


транслитерированного варианта — апйашл [2ттау|. 


2.2.2 Храм Христа Спасителя в Москве, рассмотрение его 
терминосистемы и сопоставление с терминосистемой Успенского собора в 


Москве 


Как известно, Храм Христа Спасителя был построен в связи с победой над 
наполеоновской армией в 1812 году. Проект был составлен Константином Тоном 
в 1832 году, но осуществлен только к 1880 г. «В соответствии с традициями 
древнерусских соборных церквей, Храм Христа Спасителя явил собой образец 
крестообразного в плане, пятикупольного, четырехстолпного храма с 
позакомарным покрытием. Опоясывающая основной объем крытая галерея, также 
имела свои прототипы в искусстве древней Руси, об этом же напоминали 
луковичные формы центрального и боковых куполов» [Кутейникова, 2010, с. 10]. 

Как известно, в 1931 году по личному распоряжению Иосифа Сталина собор 
был взорван, а на его месте планировалось построить Дворец Советов. Однако 
план не удался и, спустя десятилетия, накануне 2000 года были окончены работы 
по воссозданию прежнего собора. Он максимально близок к разрушенному 
Храму, но имеются некоторые отличия. «Это наличие цокольной (стилобатной) 
части, возведенной на месте существовавшего в прошлом веке холма, и 
использование современных строительных технологий и материалов» [Чибинеев, 
2004, с. 89]. «За полтора года скульпторам Товарищества по сохранившимся 
историческим фотографиям было воссоздано 48 скульптурных композиций, из 
которых 8 многофигурных» [Ширшова, 2010, с. 20]. Многое было сделано также 


для восстановления внутренних настенных росписей. На стене южной галереи 
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есть роспись, изображающая Вселенские Соборы, о которых мы говорили в части, 
касающейся религии. 

В интерьере храма можно обнаружить еще один храм: главный иконостас 
храма напоминает маленькую часовню. А на нижнем этаже храма есть Церковь 
Преображения Господня, сооруженная в память о находившемся на этом месте 
женском Алексеевском монастыре. 

Таким образом, сравнивая ранние и существующие сегодня варианты двух 
культовых сооружений (Собора Святого Павла и Храма Христа Спасителя) 
можно отметить два исторических этапа в становлении Собора Святого Павла — 
готический и классический, в то время как в истории строительства и воссоздания 
Храма Христа Спасителя наблюдается одна тенденция — возврат к 
древневизантийским, древнерусским архитектурным образцам. 

В приложении представлена архитектурная терминология Храма Христа 
Спасителя и Успенского Собора, к которой можно обратиться в случае 
необходимости. 

Анализ терминологических единиц 

В исследуемой архитектурной терминологии наблюдаются следующие 
общие терминологические единицы, присущие как Храму Христа Спасителя, так 
и Успенскому Собору: икона, иконостас, крыльцо, роспись, предел, фреска, 
шатер, купол, лестница, резьба, подсвечник, свод, апсида, ризница, пятиглавие, 
амвон, рака, кокошник, прясло, подпружная арка, закомара, пояс, придел. 

Среди терминов, относящихся к Храму Христа Спасителя и 
отсутствующих в терминологии Успенского собора, можно выделить следующие: 
зал Заседаний, Красный зал, Сергиевский зал, люстра, пилон, палаты патриарха, 
сусальное золото, фонарь, хоры, церковь Преображения Господня, горельеф, 
карниз, парус, пилон, свод, филенка, подпружная арка, скамья (не перед алтарем), 
закомара, доломит, доски мраморные, колокол, тондо, стилобат. Важно 
отметить, что иконостас, выполненный в виде часовни, является 


отличительной чертой храма. 
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Среди терминов, встречающихся только в терминологии Успенского 
Собора, можно отметить: антаблемент, балюстрада, валик, витрина, дьяконник, 
капитель, колонна, паникадило, паперть, престол, столп, тамбур, трон, тайник, 
экседра. 

В вышеперечисленных терминологических списках есть единицы, которые 
характеризуют русскую архитектуру — закомара, кокошник, прясло, тябло, 
пятиглавие (чаще всего встречается в архитектуре русских церквей), сень. 

Архитектурный термин ипрясло в словаре Ивянской-Гессен И. С. 
определяется следующим образом: «в древнерусском зодчестве плоскость, поле 
между лопатками, а также часть крепостной стены между башнями» [121, с. 506], 
в то время как Гарибян А. С. объясняет тот же архитектурный термин иначе: «1. 
рр оч@рмойо отиф: 2. За@Цануанор ба (ЯВ иит@ра Чита): 3. 
За@аплимир бит’ апп: 4. Приб ораЧабрр ба (БорОр боцлолирЬр @ цв): 
5.За@йолуани (Бипрапб (ола ЦбрщоЧ рофоб идолом б@брра и дпибпро): 6. 
Краиьиролеиа (пт@брра ифрооЧой Биррапба ой абрыюб@6р)»: [А хопрруоаб, 
1977, с. 962] 1. Цепь, отяжеляющая шпиндель. 2. Часть ограждения (от одной 
колонны к другой). 3. Стержень, спица ограждения, забора. 4. Какая-либо часть 
здания (дороги, этажа и др.). 5. Решетка (горизонтально прибитая с 
использованием досок и шестов). 6. Горизонтальные балки, прикрепляемые к 
колонне (перевод наш - А. О.). 

Данный пример показывает, что передать одним словом архитектурную 
реалию культового сооружения другой страны на языке перевода достаточно 
сложно. По большей части используется переводческая трансформация в виде 
описательного перевода. Мы считаем возможным также транслитерированный 
вариант перевода: ш/илши]и [ргуа$10]. 

В исследуемой терминологии русских христианских сооружений, 
приведенных выше, были выявлены следующие ’интернационализмы, 
используемые в русском и_ английском языках: арка, шийши [ака], агсй, агс; 
галерея, дийивш [эеетеа], заЦегу; гранит, апшит [этапй], етапие; доломит, 


пптии [4оотй], тондо, итп [опа], 1оп4о; портал, шпитий [ротаЙ, ропта/; 
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кокошник, упуи2ийИ [Кокозйт К], КоКозйт К; пилон, шпй [рИоп], руоп; дьяконник, 
прийтййий [ФакопКоп], @асотсоп; экседра, Гриёппии [е 'д5еага], ехеата. 

Теперь поговорим о сложных словах и сочетаниях, встречающихся в 
терминологии русских христианских построек. 

В архитектуре Храма Христа Спасителя стоит отметить три зала: Красный 
зал, Белый зал, зал заседаний (церковных Соборов). 

Сложные слова в английском языке: 5итса$е, 5иатуау [еисемотк; аоотгуау; 
ятте-соигзе, Бей-соигуе. 

Термины с описательным переводом: шей гейе} горельеф; {соп 5ап4, 1соп 
5стееп, аПаг 5стееп иконостас; сйохг агса4ае, спот ваПегу клирос; сотре! агсй, 
сатееп-зйареа озее га Ше кокошник; Гсоп [атр, ой [атр лампада; рат ор Те та 
Бешееп Ше рИамет-5тру ог 1ожету т а рюттезб прясло; а её оЁ Нуе 4отез, Ше 
спигсй ор \ИйЙ ше таатопа уе 4отез пятиглавие; а ратипе роспись; рИаяйег 
тр лопатка; шате расе тайник; Шей ругапиаа[ гоор, 1етеа гос}, р гоо{ шатер; 
сап е-по ег подсвечник. 


Слова в английском языке со словообразовательными элементами: уаиите 


свод, ратипе роспись, ашеспатьег, ащегоот аванзал, паперть. 

Слова в английском, отличающиеся написанием одной-двумя_ буквами: 
шяег, шяге; гсоп, коп; тоате, тошШатг. Отметим отдельно, что [шяуте и тоШате 
относятся к британскому варианту английского языка, {соп и Жоп выступают в 
качестве синонимов в английском. 

Сложные слова в армянском языке: ЦЧёийшийшй [уегпазгаВ], итйшийшй 
[зуцпазгав] галерея; ишийпиршиний [Бага’гадаптдак] горельеф; ипишшиииИйй 
[збаражег] икона; иийшат\Ии [зуипазх] капитель; Ишшайи [таКаеп], 
ищршапицолиий [таКастагуип] надпись; ипийиипи? [уогтпахог$В] ниша; иийши 
[потаКа!, апшашИии [6мтагака] подсвечник; ийеёишиЕишй [упгегазеевап], 
уппийшивишй [Кобтпазегвап] придел; Рйашациве [ВпгаетфеЁ] пятиглавие; 
шатийииипиф [абууипа@р’] рака; фипшапйти [р’огаетат], ршйпийти [дапдаКит] 
резьба; ппийш ип  [уогтпапКаг],  ппийшШрилктцолий — [уогтпапКагсвоуип] 


роспись, фреска; итишйд Пазапс] фонарь; Уйпйииитий [уегпавап] хоры; дитдии И 
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[сисар’е> ВК], дитдшишИшишй [сисараВагап] витрина; ишайшат [Ба’ттабмуи?|] 
паникадило. 

Термины армянского языка с описательным_ переводом: ЕЦЁЕИЕдт пиши 
[еКезреси аз], Вуйиваит Впасиитии [еКезВеси егосвахит] хоры; раба илатайт: 
и]пт@ [дапдаКагага зуйп] пилон; иший ибишй ртиийлий птиииршр ЕЦЕПЕди [5ато 
зегВап г’изакап иоборар’аг” еКезВесит] престол; Ишитйрйий ишишиш 
[пазипапеп {арапак] рака.В 

Слова с описательным переводом показывают «слабые места» в 
архитектурной терминологии. Они говорят о том, что термины, обозначающие те 
или иные архитектурные элементы, не используются в армянской или 
англиканской церквях. Они применяются при упоминании русских православных 
церквей. 

Термины _ армянского языка со_ словообразовательными элементами: 
имишипшй  [пахазгаВ], пиишиуий ра  [пахада |] аванзал, преддверие; 
ппйииШпий‹тиотий [уогтлпапКагсва’уип] фреска, роспись; ипишайти [р’огазгат], 
ршйущии [дапдаКит] резьба; ИшИшаппицетай [таКастауип] роспись; ишишйий 
[(арапаКк] рака; дшойпа [с’ас’Кос] сень; юошримшишй [Радагап], ешримпд 
[бад5юс], ашпийшишй [гаобпагап] тайник; ашййИ [ап], ИпплиййИи [Воашк] 
валик. 

В последнем примере — шёйИу [атК], Ришййу [поамк] валик 
прослеживается присутствие уменьшительно-ласкательного суффикса —ВЦ [1], 
который также присущ русскому языку. 

Метафоры, обнаруженные при исследовании терминологии Храма Христа 
Спасителя и Успенского Собора, которые прослеживаются в трех языках: глава, 
Чтци [<Тах], Йеа4; пояс, атий [208], Бей соигзе; парус, шишашит [аг’ахаз{]|, 
репаеппуе; крыло, ей [геу], утв, пята, ИпишИ [КгапК], 50е. Данные термины 
заслуживают отдельного внимания, поскольку они являются либо метафорами, 
либо кальками, которые случайным или неслучайным образом (источник не 


обнаружен) присутствуют во всех трех изучаемых языках. 
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В армянском языке были обнаружены следующие метафоры: Ишипирй ивр 
пролет (в дословном переводе — глаз моста), ширй еие акант (в дословном 
переводе — медвежья лапа). 

В армянском и русском языках есть также метафора шея и Чайи [у7К]. 

Теперь отметим некоторые моменты, касающиеся перевода терминов. 

Термин «пояс главного купола» в книге Ширшова В. Л. Новик И. В. 
переводится как «сепга! агат \аПз» ПШиршова, Новик, 2010, с. 5]. Здесь не 
упоминается перечисленных нами терминов $тэ-соигзе, Бе{-соигзе пояс, а 
выполняется прием генерализации — слово пояс объясняется через иаИ5 стены. 

В армянском языке при обозначении слова рака используются множество 
вариантов существования синонимичных терминологических единиц в языке: 
мшишй [арап] — вариант исконного языка; милушйий [‘арапаК] — вариант с 
использованием словообразовательного элемента; шёлпйииипий [абхуипашр’] 
вариант слияния двух слов воедино — сложное, двусоставное слово, Ишиптйрийий 
мишшшйшИ [тазипапей {арапаК] — вариант описательной передачи архитектурного 
элемента. 

Термины ппИйшИшии [уогиппапКаг] ппийийушииктицолиий [уогппапКагсваеуип] 
армянского языка могут обозначать как фреску, так и роспись, что также является 
приемом генерализации, полное значение слова не передается. 

То же самое можно сказать о терминах Чёпбиари [уУегпазгаВ], которое 
может обозначать как клирос, так и галерею и рирариарилатляЦ [БагА’гадапдак], 
обозначающее как барельеф, так и горельеф. 

Как мы видим, в исследуемой терминологии русского языка есть только 
одно сложное слово — «пятиглавие». 

Несмотря на то, что оба эти сооружения построены в древнерусском стиле, 
прослеживается немалое количество терминов, присущих только одному из 
русских православных соборов (либо Храму Христа Спасителя, либо Успенскому 
собору). Стоит сказать, что Кавельмахер В. В., исследовав старый, построенный 
Аристотелем Фиораванти, облик Успенского Собора с реконструированным, 


пишет следующее: «его истинный образ стерся, его существующие формы не 
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вполне отвечают замыслу знаменитого зодчего» [Кавельмахер, Электронный 
ресурс]. Возможно, что это обстоятельство является причиной неполного 


соответствия терминов друг другу. 


2.2.3 Кафедральный собор Преображения Господня в Москве, 
рассмотрение его терминосистемы и сопоставление с терминосистемой 


Эчмиадзинского Собора 


В отличие от всех остальных вышеупомянутых сооружений, Армянский 
кафедральный Собор Преображения Господня был построен на территории не 
своей страны, не Армении, а России, хотя над его строительством работал 
архитектор из Армении Артак Гулян, и туф, строительный материал, широко 
распространенный в Армении, привозился из Ани, бывшей столицы Армении. 

Освящение храма состоялось недавно, 17 сентября 2013 года. 

На кафедральной площадке есть интересный монумент, посвященный 
многовековой дружбе между Арменией и Россией: из темного мрамора были 
высечены две фигуры, одна из которых напоминает традиционную армянскую 
церковь, а другая — русскую (имеет общие черты с Успенским собором в Кремле). 
Две эти фигуры соединяются родником, образец которого широко распространен 
в Армении. 

«На территории комплекса расположился не только Кафедральный собор 
Преображения Господня, но и часовня Сурб Хач (Святой Крест), московская 
резиденция Католикоса и резиденция главы Российской и Ново-Нахичеванской 
епархии Армянской Апостольской церкви с тронным залом, административный, 
офисный и гостиничный корпуса, музей-сокровищница, выставочный зал и залы 
для торжественных мероприятий, трапезная, учебно-просветительский комплекс с 
воскресной школой и библиотекой и даже детская площадка» [Ерканян, 2007, 
Элекстронный ресурс]. К столетию геноцида армян в Османской империи под 


собором Преображения Господня был открыт «Армянский музей Москвы и 
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культуры наций», богатый экспозициями, посвященными культуре, быту и 
истории армянского народа. 

Наружные стены церкви украшены рельефными изображениями святых, 
известных армянских историков, царей, великого Маштоца с алфавитом и др. 

При строительстве использовались туф, гранит, травертин и мрамор. 

На территории комплекса имеется здание, на котором выгравировано 
шпршойпиишишй [аг’алпогдагап], что обозначает резиденцию главы епархии. 

Несмотря на то, что архитектура Преображенского Собора близка к 
классической армянской христианской архитектуре, она имеет и «отступления от 
традиционных армянских форм. Так, например, Преображенский собор имеет 5 
глав, а не одну, как это было раньше принято в армянской храмовой архитектуре» 
[Арутюнян, 2007, Электронный ресурс]. 

Анализ терминологии Армянских Апостольских Соборов 

Общие термины армянских христианских соборов (те, которые встречаются 
в терминологии как Эчмиадзинского собора, так и собора Преображения 
Господня) следующие: алтарь, апсида, арка, барабан, барельеф, бровка, ворота, 
импост, залы для торжественных мероприятий, колонна, купель, купол, конха, 
лампада, лопатка, люстра, мрамор, музей-сокровищница, надпись, наос, ниша, 
парус, пастофорий, притвор, резиденция, резьба, рельеф, ризница, родник, 
роспись, свод, скамья, стилобат, столб, трапезная, трон, туф, фреска, хачкар, 
часовня, школа, шпиль. 

Термины, присутствующие только в_ терминосистеме_ армянского 
храмового комплекса в Москве: автостоянка, детская площадка (их мы тоже 
считаем терминами культовой архитектуры, поскольку архитектор использовал 


их при строительстве), йятиглавие, конха, фреска. 


Термины, присутствующие только в терминосистеме Эчмиадзинского 
кафедрального собора: балдахин, квадрифолий, пастофорий, сень, икона. 


В связи с вышеприведенным большим количеством общих терминов двух 
армянских кафедральных соборов можно утверждать наибольшую по сравнению 


с двумя другими исследуемыми церквями преемственность традиционно 
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армянского — храмостроительства. Территория — кафедрального — Собора 
Преображения Господня отличается большей «осовремененностью» по наличию 
на ней автостоянки и детской площадки. В ААЦ (Армянской апостольской 
Церкви) использование пятиглавия является новаторской задумкой архитектора, 
которое из исследуемых церквей больше всего свойственно РПЦ (Русской 
православной церкви). Что касается использования фресок и икон, тт ААЦ 
свойственно и то, и другое, однако, в Соборе Преображения Господня, также как 
и часовне Сурб Хач, находящейся рядом, на сегодняшний день нет ни одной 
ИКОНЫ. 

В исследуемых терминосистемах армянских культовых построек в трех 
языках наблюдаются следующие интернационализмы (они будут приведены 
только на русском языке, поскольку при необходимости их перевод можно 
посмотреть в списках терминов в приложении 2): апсида, барельеф, импост, 
конха, наос, пастофорий, пилястра, ротонда, туф, хачкар, экседра. 

Сложные слова армянских терминов ААЦ: апишиёушй [хойазеейап] 
алтарь; ршипапиршйций [Ъага’тадапааК] рельеф, горельеф; дшдопшршйтий 
[сас’тадапааК] рельеф, барельеф; шршйдйирЕйр [аг’апа’пазйепа] корпус; 
уошЧщшашй [Кпг’ауазап] купель; ишишйишишишИ [хазйайгаратак] детская 
площадка; иииари [такаг!],  Иищишапицеий  [такаетигуип] надпись; 
ппийиити? [уоттпахотуй] ниша; шпашиииттт [ата’апаейБуиг] памятник- 
родник; ШшИпршиши [Катката5$] пролет; фипшапий [р’огагтит] резьба; 
пийииШлий [уоттпапка!г] фреска; ийушйиипиий [5еейапиипт] трапезная; микрши 
[хасйдат] хачкар; ипшапи [5та4’оей] шпиль. 

Слова в армянском языке со словообразовательными_ элементами 
армянских соборов: апйшишй [зойатап], апшишишй [етадагап], цилтейиширий 
[таепаадагап], мМимшипший  [пахазтай], ршйпийий [дапаакит], папшрий 
[пяагап], шииплшйний [раггапаап]. 

В отличие от армянского и английского языков, почти у каждого термина 
русского языка есть словообразовательный элемент, в связи с чем, нет 


необходимости упоминать их все. 
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В дальнейшем будут приведены данные, касающиеся терминологии 
английского языка армянских кафедральных соборов. 

Сложные термины в английском языке: сйигсйуата, р1ауетоипа. 

Термины-словосочетания: Гота’ 1а е алтарь; агсйе4 4еуотануе @етет 
афбоуе а илтдом? бровка; [ом’ геПер, Баз-гейеГ барельеф; зет!-4оте конха, рИазет 
р лопатка, Бей 1оуег колокольня; Шгопе гоот, Шгопе-тоот тронный зал, саг 
райате автостоянка. 

Термины со _словообразовательными элементами: запсиатгу, ехийоп 
(йаШ), атесйитсй, ротесйитгсй, ратип®, сагут®, смейте, етЬо5бетеп!. Наиболее 
часто встречается суффикс —тв. 

В английской терминологии можно отметить наибольшую приближенность 
к использованию слов из Священного Писания — Библии. Например, 
словосочетание ГотА’5 а Ме (дословно: Господень стол) означает алтарь. Слово 
Лез5е, означающее в терминологии паникадило, может быть также именем 
собственным. В Библии упоминается человек по имени Иессей, на английском 
Ле55е, отец царя Давида жившего в ХТ в. до н.э. ]ез$е было заимствовано из иврита 
и означает «Бог существует». 

Слово забфайш в словосочетании Забфай 5сйоо[ воскресная школа 
английского языка, восходит к  древнееврейскому зйаББай отдых. 
Примечательно, что в армянском языке также имеется слово, близкое по 
звучанию к ивритскому зйаБРай — ошиицо [звафаЁ] суббота, заимствованное из 
ассирийского языка (согласно словарю [Эш ай, 2010, с. 577]. То же самое 
применимо и к русскому слову «суббота». 

Исследовав историю, архитектуру и терминологию сакральных 
сооружений, мы можем утверждать, что христианские соборы являются не только 
местом для религиозных богослужений, но и зданием для Церковных Соборов 
(Зал Заседаний в Храме Христа Спасителя предназначен для этого), местом, 
хранящим культуру и историю определенной страны, поскольку в них имеются 


библиотеки, скриптории (Собор Святого Павла в Лондоне, Эчмиадзинский 
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Собор) музеи-сокровищницы (Эчмиадзинский Собор, кафедральный собор 


Преображения Господня) и другое. 
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Выводы по второй главе 


1. В терминологии Собора Святого Павла встречаются термины, которые 
могут быть свойственны только одному определенному архитектурному 
памятнику: галерея Шепота, Золотая галерея. Термины внутренний купол, 
тройной купол, возможно и встречаются в терминологии других культовых 
сооружений, но данного словосочетания не было обнаружено среди терминов 
исследуемых сакральных построек. 

2. Сравнив списки терминологических единиц двух культовых сооружений 
одной страны (Вестминстерского аббатства и Собора Святого Павла), мы можем 
пронаблюдать в их составе немалые изменения. Они, в основном, имели место в 
связи с произошедшей в стране религиозной «революцией» (отречение от 
католичества и возникновение Англиканской церкви). На данном примере 
отчетливо прослеживается влияние религии на архитектурную терминологию 
культового сооружения. Следовательно, по наличию или отсутствию 
приведенных терминов в архитектуре христианской постройки Англии можно 
судить о времени или периоде его строительства. 

3. Приблизительно 80% терминологических единиц русского языка имеют 
словообразовательные элементы, что не применимо по отношению к армянскому 
и английскому языкам. В них процент использования приставок и/или суффиксов 
составляет 10-15. 

4. В армянском языке наблюдается наиболышее количество не 
ассимилированных заимствованных или искусственных терминов. 
Терминосистему исследуемой области армянского языка следует назвать 
наиболее нестатичной, непостоянной, учитывая количество вариаций в написании 
того же термина. 

5. В следующем терминологическом ряде перечислены единицы, которые 
относятся к русской архитектуре — закомара, кокошник, прясло, тябло, 


пятиглавие (чаще всего встречается в архитектуре русских церквей), сень. При 
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переводе данных терминов на английский и армянский языки применяются 
методы транскрипции, транслитерации или описательного перевода. 

В армянском языке подобных примеров немного. 

6. Несмотря на то, что Успенский собор и Храм Христа Спасителя в Москве 
построены в древнерусском стиле, прослеживается немалое количество терминов, 
присущих только одному из русских православных соборов (либо Храму Христа 
Спасителя, либо Успенскому собору). Стоит сказать, что старый, построенный 
Аристотелем Фиораванти, облик Успенского Собора отличается от 
реконструированного, что является причиной неполного соответствия 
терминологии данных построек друг другу. 

7. В связи с рассмотренным количеством общих терминов двух армянских 
кафедральных соборов можно утверждать наибольшую, по сравнению с двумя 
другими исследуемыми церквями, преемственность традиционно армянского 
храмостроительства. Территория кафедрального Собора Преображения Господня 
отличается большей «осовремененностью» по наличию на ней автостоянки и 
детской площадки. ААЦ (Армянской апостольской церкви) использование 
пятиглавия не присуще, и из исследуемых церквей больше всего свойственно 
РПЦ (Русской православной церкви), что, по всей видимости, сделано в знак 
дружбы между двумя церквями. Что касается использования фресок и икон, то 
ААЦ свойственно и то, и другое, однако, в Соборе Преображения Господня, 
также как и часовне Сурб Хач, находящейся рядом, на сегодняшний день нет ни 
одной иконы, в то время как фресок много. 

8 МВ английской терминологии можно отметить наибольшую 
приближенность к использованию слов из Священного Писания — Библии. 
Например, словосочетание Гог4’$ {аЫе (дословно: Господень стол) означает 
алтарь. Термин ]ез5е, паникадило, является также именем собственным. В 
Библии упоминается человек по имени Иессей, на английском ]еззе, отец царя 
Давида, жившего в Х] веке до нашей эры. Леззе было заимствовано из иврита и 


означает «Бог существует». Следует также упомянуть термин Со[еойа, который 


73 


был обнаружен в терминологии храма Гроба Господня в Иерусалиме, и может 


означать как гору Голгофу, так и кладбище, и страдание. 
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Глава 3. Введение в архитектурную терминологию трех христианских 


церквей (наименования, принципы сходств и различий) 


3.1 Наименования христианских сооружений в русском, английском и 


армянском языках (семантика, типология, перевод, происхождение) 


«Культовые сооружения всегда играли и продолжают играть важную роль в 
обществе» [Овакимян, 2014, с. 73]. Рассмотрение и сопоставление наименований 
христианских культовых сооружений необходимо для установления специфичных 
и общих черт, присущих терминологическим единицам в русском, армянском и 
английском. Исследуемые термины каждого языка представлены в разных 
количествах, имеют по большей степени разное происхождение, но, тем не менее, 
имеют некоторые «точки соприкосновения». В работе также будут приведены 
наиболее адекватные способы перевода терминов, относящихся к данной сфере. 

Монастыри, обители, лавры, святилища, скиты, пустыни, соборы, церкви, 
храмы, часовни, капеллы и аббатства являются христианскими религиозными 
сооружениями. И такое разнообразие слов, обозначающих христианские здания, 
обнаруживается только в русском языке. Чаще всего различия между 
вышеперечисленными словами, которые имеют также много синонимов, не 
совсем понятны «непросвещенному» человеку, не занимающемуся данной 
областью. В этой связи, будет целесообразным дать объяснение этих слов и 
различий между ними, а также найти наиболее адекватный вариант их перевода с 
русского на английский и армянский языки. 

Если проверить перевод основных наименований христианских культовых 
сооружений в наиболее современных источниках, на сайтах Соо?е Переводчик 
[Сооз]е ... ‚ Электронный ресурс] (здесь мы можем увидеть наиболее часто 
употребляемый термин) и АВВУУ ПШпгуо [АВВУУ, Электронный ресурс], то 


становится очевидным, что он должен выглядеть следующим образом: 
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монастырь, Чи@р [уапа], топазегу; собор, Чиа илабила [тауг (абхаг], сафеага[; 
церковь, ВЦибар [еКезерес!|, сБигсВ; храм, итабщр [‘абмаг], етр!е; часовня, 
Чипиито [таг], сваре|; капелла, Ииииито [табаг |, свойг (сваре!); аббатство, Чи@р 
[Уапа], абЪеу (абЪасу). 

На первый взгляд, все выглядит достаточно просто и понятно, но 
английское слово {етр/е не применимо к христианским культовым сооружениям. 
Аббатство и монастырь при переводе на армянский язык имеют один и тот же 
вариант ИУшйр [уапа]. То же самое можно сказать и о часовне и капелле, которые 
передаются на армянский язык одним словом Ииииии? [таг]. Таким образом, 
следует выяснить, соответствуют ли друг другу полностью или частично значения 
данных лексем и соответствуют ли вообще. 

Монастырь предназначен для людей, решивших отделиться от мирской 
жизни, называемых монахами или монахинями. Если это мужской монастырь, то 
принято говорить о лавре. Если же это старообрядческий монастырь, тогда он 
называется скитом. Или же скитом в православии может называться также место 
пребывания отшельника, выделенное монастырем. При этом скит и обитель 
являются в этом случае синонимами. Таким образом, скиты, принадлежащие 
Русскому на Афоне (гора в Греции) Свято-Пантелеимонову монастырю (Ксилургу 
(Древодел) — Скит Успения Богородицы (Панагия Ксилургу), Скит Старый или 
Нагорный Русик) часто определяют как обители. Скит также является синонимом 
слова монастырь, поскольку в некоторых случаях может подчиняться другому, 
более крупному, монастырю. 

Пустынь — это монастырь, отдаленный от цивилизации, предназначенный 
для отшельников. Обитель может иметь значение, как монастыря, так и места 
пребывания кого-либо. 

Если мы используем в своей речи русское «монастырь», также как и 
армянское Чи@р [уапд], то мы можем иметь в виду церковь, семинарию и 
книгохранилище, жилые помещения и территорию, принадлежащие религиозной 


общине. 
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В словаре 2007 года Тораманяна Аршавира [(9-прпбим@лое, 2007, с. 23] 
представлен только один синоним слову Ушйр [уапа] — иийшитЕп [топает], что 
является интернациональным вариантом. В то же время, словарь синонимов 
армянского языка 1967 года [Фитррилиадий, 1967, с. 599], приводит 16 синонимов 
данному слову: «Иййиииишй [тепазап], шийишушишй [аБезВауагап], шийушйпа 
[абезвапос], шийиушишй [абЪауагап], Ийилйшйпа [ппаупапос], Ивйшишй [тепагап], 
Вирипшийид [е>ПЬаугапос], ИйшиЯийта [пиапа’папос], шйиициий [апараф, 
уппйшитшй  [Ктопазап],  ИУпийи]иршийпд  [Кгопауогапос],  Иппйиппипиишй 
[Кгопауога$ап], Ипийшишй [Кгопагап], шшийв7тийпта [рагкезМапос], Ишйиипий 
[уапат], ий рши [зеу даг|,» мии [хор], вайшишй [6\уепагап], среди которых нет 
синонима, приведенного Тораманяном А. Это говорит о том, что термин 
Ипйилииёи [топауег] стал использоваться сравнительно недавно. Широкого 
распространения не получил, поскольку в толковых словарях армянского языка, 
так же как и в интернете, не упоминается. Употребление данного слова, скорее 
всего, возможно представителями армянской диаспоры России, Европы, США. 

Дадим перевод вышеупомянутых русских терминов в армянском и 
английском языках. 

Монастырь — Ушйр [уУапа], шиишлипшй  [абезвауагап], шийишип9 
[абеорапос], Ийиййшийиа9  [ппаупапос], Ибйшиши — [тепагап],  Ийшйдйшйи9 
[пмапа'папос], уппйшитишй [Кгопазап], уппйиппийтд [Кгопауогапос |, 
уппйипишитишй [Ктопауогаап], Ипийшишй [Кгопагап] — топазегу, сояег. 

В английском языке термин топа$егу имеет 5 синонимов, касающихся 
христианских культовых сооружений — со1$%ег, абЪеу, сопуепь Ёлагу, рпоту, 
пиплегу. Укажем случаи, в которых употребляется тот или иной термин. 
Мопазегу определим как наиболее адекватный способ перевода слова 
монастырь мужской, а пиппегу — монастырь женский. Слово Чю$ег, которое 
на русский язык часто переводится как клуатр, то есть, открытое пространство, 
окруженное аркадами на территории, принадлежащей католическому 
религиозному сооружению, может также обозначать женский или мужской 


монастыри. АЪЪеу, аббатство — это монастырь, управляемый аббатом (почетный 
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католический церковный титул) или аббатисой. Если монастырем управляет 
аббатиса, то на английский язык его следует передавать как сопуеп. Термин 
сопуепё был ранее применим по отношению и к женским, и к мужским 
монастырям, но в современном английском языке он чаще всего обозначает 
женский монастырь, женское аббатство. 

Рногу, приорат — небольшой монастырь, подчиненный аббатству. 

Ечагу — мужской монастырь, в котором живут члены нищенствующих 
орденов Римской католической церкви, существующих только благодаря 
милостыне (францисканцы, кармелиты, доминиканцы, августинцы, основанные в 
ХШ-ХГУ вв.). Согласно данному определению, мы не можем переводить русское 
лавра, применяемого только в отношении к некоторым крупным православным 
мужским монастырям, как }71агу или Випидишйипд [ееЪаугапос], несмотря на то, 
что корни обоих слов, имеют одно значение — брат. Ейагу происходит от 
старофранцузского Неёге брат, а Риишуи [ееПЪауг] является исконно армянским 
словом. Поэтому, наиболее оптимальными вариантами здесь выступают 1ауга или 
1аига пи]пш [ауга]. Рагу и ВИриишйиа [е®ПЪаугапос] на русский язык 
целесообразно переводить как мужской монастырь, при необходимости указывая 
более детальную информацию о служителях церквей. Возможны варианты 
транслитерации и транскрипции. 

Чибицит@  [уапашп] на русский язык следует переводить как 
монастырская гостиница. 

Интересно, что в армянском языке нет термина, обозначающего женский 
монастырь. Это, вероятно, связано с тем, что еще до ТУ в. н. э. «царь Пап приказал 
закрыть их, считая, что женщины должны выходить замуж, а не уединяться от 


мира, посвящая свою жизнь Богу» [Арутюнян, 2009, Электронный ресурс]. 
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Таблица 3 — Суффиксы -шишй и -шипд в армянском языке 


Слова с суффиксом -шрш@ Слова с суффиксом —ш@по 
арбиадаролй [аБеовауагап] арб епд [абеевапос] 
арриорол@ [аббауагап] Чролабоил@па [птапа’папос] 
робота [Кгопагап] Оробиир@рва [Кгопауогапос] 
чбашрил@ [тепагап] иларОбоиаепд [ракезВапос] 


Следует отметить, что среди вышеперечисленных синонимов таблицы 3 
часто встречаются слова, оканчивающиеся на суффиксы —имлриа@ [агап] и —има@п9д 
[апос], которые прикрепляются к корню для обозначения места. 

Значения английского топаяету и русского монастырь почти полностью 
совпадают, но существует другое, правда, устаревшее, значение слова русского 
языка — «закрытое учебное заведение при женском монастыре (для девушек). 
Смольный м. (привилегированное среднее женское закрытое учебное заведение, 
учрежденное в 18 в. в Петербурге; позднее — Смольный институт)» [Толковый ..., 
Электронный ресурс]. 

Статус собора, сафеага|, в англиканстве храм получает в зависимости от 
того, находится или находилась ли там кафедра епископа или архиерея. В 
православии, как и в ААЦ, собором может именоваться также главный 
христианский храм монастыря или города. Интересно, что имеющийся на сайте 
Соое Переводчик [@оозе ..., Электронный ресурс], (он использовался в связи с 
тем, что в его списке переводимых языков есть армянский, в отличие от многих 
других) перевод слова собор как Ииуй ишйаши (дословно матерь храм) [тауг 
{абуаг| на армянский язык является правильным, несмотря на то, что данное 
словосочетание, так же как и словосочетание Ишуй ицепв [тауг а#гог], у многих 
армян ассоциируется с одним единственным собором в Армении -— 
Эчмиадзинским, что мы заключаем, исходя из собственных наблюдений (все 10— 
15 опрошенных людей, не являющихся специалистами в области архитектуры, 


подтвердили это). 
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Тем не менее, в статье «Образы майр екелеци (матери церкви) в армянской 
архитектуре», А. Ю. Казарян [Казарян, 2009], доктор искусствоведения, 
упоминает, кроме Эчмиадзинского, Двинский кафедральный собор (Двин — город 
в Армении) Ишуи ишаши [тауг фабмаг|, от которого сохранились руины, и 
Анийский кафедральный собор (Ани ныне входит в состав Турции). Есть еще 
один кафедральный собор, находящийся за пределами Армении — Сурб 
Аменапркич кафедральный собор в Нагорно-Карабахской республике. 

То, что единственно сохранившимся и действующим кафедральным 
собором на территории Армении является Эчмиадзинский, объясняет 
ассоциирование у многих словосочетаний Иишуи имшаши [тауг {аб\маг] и Иши шепв 
[тпауг аРог'] только с ним. 

Таким образом, более точным переводом лексемы собор представляется как 
ит ЕЦЕИЁчр [тлауг еКезВес!|, так и Ими ишёши [тауг пабуаг] УшеппйИИЕ 
[кагоо ке] или шепршййит ЕЦЁЕНЕай [абог’ап15 екеспес!| или ишаши [абмаг|. 
Термин И/иепи ИЕ [КагоШКе] применим также к католическим соборам. 

Русское слово собор может также обозначать собрание. Например, 
выражение «Вселенский собор» на армянский и английский языки переводится 
как 5лвёайпийлий дтииЧ [НетегаКап позВоу], Еситетса[ соипси, в которых ОИ] и 
соипсй имеют значение только собрания, а не сооружения. 

Что касается слов церковь, Ва ивар [еКезвес! |, свигсп, которые во всех трех 
языках имеют значение христианского сооружения, то подобный перевод вполне 
уместен. 

Можно отметить широкий ряд (29 слов и 3 словосочетания) синонимов 
слова ЫЦёибой [еКеспес!| в армянском языке: оии [ват], ди (ш)-мтй [Батл(а)- 
00], шмипещшишй [аопогагап], шипеиииЕ(й) [агбогае>6(1)], иприипи [5тфабат], 
ипишишй[тфагап], ишёши[авмаг], ИицепирИЕ (болр) [КабосШКе (тауг)], Иилиит 
(фирп) [таг (р’'оаг)], дийпушипшй [Тозпоуагап], дийп]шийпд [Тозпоуапос], 
бтипЧиииий — [фогпоуавт],  пийпишишй — (пппприйиййпр) — [хотбтдагай 
(БогподаКаппе!!)], ишилмилиЁи [ахйеэ|], (уст.) И/]пииитй [путавап], В/ришй 
[путап], йуйишйпад [пушгапос], шитешйпд [аэВогапос], одицииии [атаез|], 
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биципиётй — [Ватае? Ш],  ршйшишлипий — [даБапауагап],  фушршишйиирий 
[р'агаБапагап], им/ийшишй [дауапабап], ушиш/и [р’агах], ипишй [хогап], иппшй 
иприцолий [хогап зтиёуап], (редк.) шиперй мпий [аэБога1 ап], шимот итай [абс'и 
ап], мёиттйилий литий [егапаКап ап]. 

В самом обозначении миййипиишй  (уиппприйлиййЕир)  [хогтаагап 
(Богподакаппе)] (место советов) подразумевается, что оно применимо только к 
протестантским церквям. 

Среди синонимов армянского языка выделяются слова, отличающиеся друг 
от друга только одной буквой и полностью совпадающие по значению: дийитй 
[[Батбп], ОФшцииитй [Тата];  шиптеипиёи  [агбогае2],  шипеиилЕий 
[а›богае>]]; бнициииЕи [Ватае>|], дицинийий [ватае>В1. 

Есть также термины, имеющие один корень, но разные 
словообразовательные элементы (суффиксы) и в то же время обладающие одним 
лексическим значением: диипушишй [тозпоуагап], дФийпушйпд [Тозвоуапос]; 
шиптешишй [аопогагап], шипешйпд [аопогапос], й/ишй [путап], б/пишйпа 
[лутапос]. В данной работе они считаются разными словами. Подобное явление, 
скорее всего, вызвано влиянием диалектного разнообразия армянского языка на 
литературный восточноармянский язык. 

И здесь вновь можно отметить частое присутствие суффиксов —илрилй [агап] 
и —шипд [апос], служащих для обозначения места или помещения. Эти суффиксы 


синонимичны словам шит @ [п] дом, ибалллЦ [зепуаК] комната, ириай [5гаВ] зал. 


Таблица 4 — Суффиксы -шишй и -шипд в армянском языке — 2 


Слова с суффиксом —шпшё Слова с суффиксом —ш@п9 
ирриари@[$тбагап] О]ррш@лд [пугапос] 
ищите [аеВогагап] ититеаапа [агбогапос] 
дпиоЧиршй []Возроуагап] дийпЧапд [во2Воуапос] 


опрбрулоариаа [хотгдагап] 


раибиллариа@ [дабапауагап] 
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При обозначении сакрального сооружения в армянском языке часто к 
словам добавляется корень шёи [21] место и шмий [п] дом: й/риипитй 
[путаю],  диш)-мтй  [Тат(а)-вп],  иприпитй  [5фаши],  диипуиитй 
[[Богпоуавт], оЧицмиииёи [Татае2В], обициливир [ВатамезЪ, пуимипи 
[ах(а{е21]. Встречаются также случаи использования слова ший [п] дом 
раздельно: шитерй пи [ао богат п], ипиидть литий [ас'а п], ибитйирий пт й 
[(егапаКап 11]. Следует отметить, что данное явление свойственно и 
английскому, и русскому языкам: Божий дом, молитвенный дом, поибе оГ ОСоа, 
пои5е о ргауег, Поизе офуогушр, Гота’5 поибе. 

Среди синонимов слова сйигсй на сайте Плсйопагу [Егее ... , Электронный 
ресурс] встречается термин  сйапсе[ (пространство у алтаря храма, 
предназначенное для духовенства), которое нельзя использовать при переводе 
слов церковь или храм, поскольку оно обозначает лишь определенную часть 
церкви или храма. Возможен вариант перевода алтарь в русском и ишайй [Бат], 
РЕ [Бет], ипишй [КВогап] в армянском языке. 

Также необходимо отметить, что слово сйигсй в английском языке можно 
использовать только при упоминании христианского сакрального сооружения. 
Данный термин имеет также 6 синонимов, относящихся к христианству: сваре|, 
разв, запсбиагу, зВгше, свапсе1, пит$ег. 

Спаре, также как и сйигсй, обозначает христианскую церковь, и применимо 
также к диссидентским, протестантским церквям, например, баптистским и 
методистским. Сйаре[, капелла на русский язык часто переводят как часовня, что 
не вполне верно, исходя из того, что в капелле есть алтарь, и она предназначена 
для совершения литургии, в отличие от часовни. 

В значение слова ран$В входит не только сама церковь, но и участок земли, 
принадлежащий ей. Запсвагу обозначает священное место в церкви или храме 
(чаще всего им выступает алтарь). ЗВгше используется, когда речь идет о церкви, 
в которой есть мощи или реликвии. Мт$ег подразумевает церковь, соединенную 


с монастырским учреждением. 
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В русском и армянском языках слово храм, ипабир, (етр]е (здание, 
предназначенное для богослужений в любой церкви) может иметь переносное 
значение — здание, являющееся центром науки, творчества или определенной 
области: храм науки, ашипцелий мшёши [>ИаРуап {аб\хагт]. В то время как данное 
явление отсутствует в английском языке. 

Термины храм и церковь можно, пожалуй, назвать полными синонимами 
только в значении религиозного сооружения, предназначенного для совершения 
богослужений. Однако стоит учесть, что, говоря «христианский храм», мы имеем 
в виду только одно христианское сооружение (любой христианской конфессии), 
тогда как под фразой «христианская церковь» мы также можем подразумевать все 
христианские конфессии, учение христианской церкви. Таким образом, значения 
христианской церкви намного шире. 

Часовня, бициито [табаг?]|, сваре@ отличаются от церкви и храма тем, что 
в них нет алтаря. Капелла — католическое религиозное сооружение. Интересно, 
что в русском и армянском языках слова Чанчеол [КареЙа] и капелла могут 
означать хор певчих, состоящий из певцов и артистов, тогда как английское сВаре] 
и спапу не имеют такого значения. 

Итак, поскольку капелла и аббатство нужно использовать применительно 
к католическим культовым сооружениям, то их перевод на армянский язык 
терминами Ушйёр и Иииит не совсем правилен. Их лучше передавать как [14/81 
[КарейЙа] и шиишлийшй [аБбауагап]. 

В конечном итоге, перевод исследуемых терминов должен выглядеть 
следующим образом: монастырь — Чм@р [уапа], шрбполта [аБеовапос] — 
топазегу; обитель — Иббиарила [тепагап] — с1о1%ег; лавра — па рпоа Пауга] -]ауга, 
1апга; святилище — ипршрта@ [5тфагап], хлолбила [‘абмаг] — запсагу, Во]у р1асе; скит 
— байширила [Суопагап] — зКее; пустынь — аацииажа [апара] — роизИта; собор — 
Чар 60бибор [тауг еКезВес!|, имепощ@риш ВИбибор [аРог’ап1$ё екезВес | — 
сафеага1, Ы$Вор”$ зеаб; церковь — ВИбибар [еКезВес! — свагсЬ; храм — имабип 
[(асуаг| — (етр!е; часовня — Ицииито [таг] — сВаре|; капелла — Чамя@ [КареПа] 


— сваре|; аббатство — рриллилрта@ [абЪауагап], лррилица)ит@ [абЪауибуип] — аЪеу; 
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мужской монастырь — 6при]риапа [е›ВБаугапос] — Рагу; женский монастырь — 
пиппегу. 

Теперь перейдем к этимологическим характеристикам вышеперечисленных 
терминов. 

Данные обозначения, должно быть, появились одними из первых в языке, 
поскольку для распространения религии необходимо строительство церквей. 

Важно отметить, что среди анализируемых терминов наиболее подробную 
информацию об их этимологических данных можно обнаружить в английском 
языке. Используя многосоставной словарь Плсйопагу [Егее ..., Электронный 
ресурс], мы можем проследить время и всю цепочку заимствований. 

В английском языке первыми (до 900 года) появились термины сйихгсй, 
5йпте, ттяег, Пои5е, Со4 (в словосочетании йои5е о! Соа) и 1етрЁе (до 1000 года). 
В 1175-1225 — сйаре] и сопуеп!. В ХШ в. -— аББеу, сатеата, сомет, спапсё, 
рапэй, табетпае, рпогу, ргауег (поизе ор ргауег). К ЖУ в. относятся такие 
термины, как топазету, Рлагу, запсшагу, сйатту, рю. Слова БазШса, Бейе, 
т15510п, огогу датируются ХУГ-ХУП вв. 

Далее в тексте в скобках отмечается количество заимствованных или 
исконных слов. 

Значительная часть слов (12), обозначающих христианские культовые 
сооружения в английском языке, были заимствованы из латинского: топазету, 
сопует, рпогу, сатеага[, запсату, зйгте, етре, Баса, Ю, т15яоп, огайогу, 
1афетпасе. Заимствования из французского языка (8) также имеют место: с[о151ет, 
абЬеу, рагу, спарер, спапсё, рапэй, спатту, ртауег. Есть одно заимствование из 
греческого (1) — сйигсй и одно из иврита (1) — Бейе[, означающее божий дом. 

Слова ттуЯет, йоизе, Со4 (в словосочетании Ноизе о} Со4) происходят из 
древнеанглийского языка и заимствованы в английский язык до 900 года. Слово 
тт5ег восходит к латинскому тошяметит, а слова йЙоизе и Со являются 
общегерманскими. 

Далее рассмотрим термины армянского языка, которых намного больше по 


сравнению с количеством терминов русского и английского языков. 
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Значительное количество терминов (8) армянского языка, происхождение 
которых удалось выяснить, являются исконными: Ийшуйшйпа [пмаупапос], Ишуи 
[пауг] (в словосочетании Ими ишаши [тауг {аб\маг]), Еиишуишйпа [е>НБаугапос], 
Ийшйайшита [птап@’папос], мтй [п], мёи [еэ2Н], Иипйшимшй [Ктопазап], 
уппйипишйпд [Кгопауогапос], иикитт [хаспаиг”], итий [5976] (в словосочетании 
иппипппай [збаеап]). 

В армянском языке большая часть заимствований (6) произошла из 
семитских языков до УП в. нашей эры: шйшишиии [апара{, дши [Ват], ифим [ах] 
(в словосочетании иилилиёи [ажаееВ]), ИВйлий [тервуап], ишашишй [Бажагап], 
ршарй [Баст]. Слово мшёши [бабмаг] (Т) согласно словарю Ачаряна 1926 года, 
было заимствовано из древнеперсидского языка, соответственно, заимствование 
могло иметь место до Ш в. до нашей эры. 

Из иранских языков заимствованы (4) Чшй [уап], ипиппошй [абгазВап], 
ширтй1 [разме] (в словосочетании ишрмшийийрший оййпцотий [разМатипаат 
$Ыпибуип]), /имишй [хогап]. 

Из греческого языка имеются 3 заимствования (3) в исследуемой области: 
уицопийИЕ [кагосыке], ВИвивой [екеэВес! |, шиишлипший [аБбауагап]. 

Из ассирийского одно слово, означающее монастырь (1): шиймиушишй 
[абехВауагап] от ассир. аБИа, амИа - грусть, печаль. 

Интересно, что в греческом языке есть 2 слова КумаКох (божий дом) и 
ек®еза (собрание). Как пишет Р. Ачарян, слово екКК! за: «рпришп@бицедий 
миром Вби формарпнцедайр сады Е роайбцнорЧ бат брр`...» [Ибуюобола, 
1926, с. 12] («вместе с распространением христианства было заимствовано 
многими языками» (перевод наш - О. А.)). Также было заимствовано в армянский 
язык, и, в конечном счете, слово получило написание Вуёивай [екеэвес1|, в то 
время как суффикс Вой [ес!|, считается исконно армянским. Славянские и 
германские языки заимствовали другой термин — КупаКкох (божий дом), 
вследствие чего русское церковь и английское сйигсй столь отличаются от 


армянского Вувивай [екеейес!]. 
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Происхождение далеко не всех армянских слов удалось выяснить. В 
основном мы исходили из информации, содержащейся в словаре Р. А. Ачаряна 
[Ибшобиле, 1926]. Происхождение таких слов, как Фийи] — собрание (в терминах 
бтипЧиипий [фпозбоуавт], дитпушишй [фозпоуагап], дитпушийпа [фозвоуапос]), 
шиптюр [аВога] — молитва (в терминах шипешишй [аэбогагап], шипешйпа 
[агбогапос], шипеипиёй [аэбогаезВ]), пмушишишй  [дауапагап], Прийпий 
[Кг’абип], мёи [ег] (в словосочетании шбипшйиИий зпий [егапаКап п]), 
иппийппилитий [хотбтдавт], Увйшишй [уепагап] не было установлено. 

Среди терминов русского языка нашлись слова (4), берущие свое начало из 
старославянского: обитель, пустынь, храм, часовня. 

Есть одно слово из церковнославянского, словосочетание — молитвенный 
дом и одно заимствование из латинского — аббатство. Общеславянскими 
являются слова Бог (в словосочетании Божий дом), дом, храм, святилище. В 
армянском языке есть полисемантичное слово пила [Баз], среди значений которого 
есть «Бог», и, скорее всего, является родственным русскому Бог. Однокорневое с 
ним слово ишайй [Бао] трактуется как капище, кумирня, алтарь, жертвенник, что 
говорит о том, что слово иша [фаз] в армянском языке использовалось в 
дохристианские времена. Отметим также, что в Армавирской области Армении 
есть село Багаран, название которого обозначает обиталище богов в языческой 
Армении. 

Говоря же о синониме слова ра [Баз], слове илачиаб [азёуас”] (в 
словосочетании ипипбит ии [а5к’и шп] Божий дом), заметим, что «< 
Чапобашаринцодий ибо ипимпишд ролор апполаоЧЫ Е рол ра Боба, иле Бил] 
рпрашпббо ое ББ  ибрарбмрюбоцодлае  ола@дриура, — шооЫы 
ар прона)от@ пт@абдти ирочиораборо ЕР: [“шрараиьдумае, 2002, с. 243] «в 
армянской литературе слово ицииЧило [азёуас”] использовалось довольно часто. В 
армянской христианской церковной терминологии оно является ключевой, 
наиболее важной единицей» (перевод наш — А. О0.). По замечанию В. 


Амбарцумяна [Там же. С. 243], слово ции шо [а5уас’] стало использоваться в 
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качестве отдельного слова с У в. н.э., тогда как отмечается его происхождение от 
индоевропейского корня. 

В заключение нужно сказать, что большее количество терминов в данном 
пласте лексики было обнаружено в армянском языке: в целом анализу 
подверглись 102 слова и словосочетания, из которых 63 было обнаружено в 
армянском языке, 26 в английском и 13 в русском языках. 

Терминология каждого языка имеет отличительные и схожие черты, 
которые подробно описывались в тексте выше. Из греческого и латинского 
языков обнаружены заимствования в трех языках, но их количество сравнительно 
небольшое. Если быть точнее, то в английском языке было обнаружено 12 слов, 
заимствованных из латинского языка: топазету, сопуеть, рпогу, сашеагай, 
запсшагу, зйпте, 1етр/е, Баса, рю], та551оп, огаюту, 1афетасе и 1 из греческого 
сйитсй. В русском языке найдено 3 заимствования из греческого: монастырь, 
лавра, скит, как и в армянском: ЦЧимепируе [Кабое ке], ЫЦеибор [еКезВеси|, 
аррилоари@ [аббауагап]. В целом, из языков-эталонов в данном лексическом 
пласте было обнаружено ровно 20 заимствований. 

Таким образом, греческий язык является наиболее «популярным» при 
заимствовании в русском и армянском языках в области наименований 
христианских сооружений. В английском же превалируют заимствования из 
латинского языка. Это связано с историческими причинами: Армения и Россия 
имели более тесные связи с Византией, тогда как в Англию христианство пришло 


через католических миссионеров. 


3.2 Сравнение архитектурной терминологии двух похожих культовых 
сооружений в трех индоевропейских языках (на примере Храма Гроба 


Господня в Иерусалиме и Ново-Иерусалимского монастыря в Истре) 


В данной части главы будет проведено сравнение архитектурной 


терминологии Храма Гроба Господня в Иерусалиме, восстановленного вместе с 
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куполом в 1995—1997 годах после пожара 1808 года, и Воскресенского собора 
Ново-Иерусалимского монастыря в городе Истра, Россия, с целью нахождения 
общих и специфических терминов в трех индоевропейских языках (русском, 
английском и армянском). Рассмотрение же перевода терминов, их этимологии, 
синтаксический и семантический анализы помогут нам сделать соответствующие 
заключения по связи и развитию данных языков в определенный отрезок времени. 

Мы рассмотрим архитектурную терминологию зданий, одно из которых 
стремилось быть максимально похожей на другое: Воскресенский Ново- 
Иерусалимский монастырь построен по образу Храма Гроба Господня в 
Иерусалиме. Сопоставление терминологии архитектурных комплексов позволит 
также судить о реальной архитектурной близости христианских сооружений. 

«Христианские культовые сооружения отличаются по своей архитектуре и 
внутреннему убранству не только в зависимости от распространения того или 
иного архитектурного стиля, но и от того, что относятся к разным христианским 
конфессиям (основное разделение христианской церкви имело место в 1054 
году)» [Овакимян, 2014, с. 107]. Однако на Земле есть храм, в котором «бок о 
бок» сосуществуют 6 христианских конфессий: Армянская Святая Апостольская 
Православная церковь, Коптская, Эфиопская, Сирийская, Греческая православная 
и Римско-католическая церкви — это Храм Гроба Господня в Иерусалиме. 

История Храма восходит к ПУ в. нашей эры, когда святой Еленой были 
обнаружены места мучений, захоронения и воскрешения Иисуса Христа. Храм 
разрушали и отстраивали много раз. По этой причине в здании можно обнаружить 
постройки разных веков, надписи, кресты, изображенные на стенах. Здесь каждый 
христианин старался оставить свой след. 

Общеизвестный храм был построен Константином Великим в ТУ в. Статья 
"Ге Базшса оЁ Фе Ноу зершсВег, Легазайет: В15$югу ап@ Гаге" содержит 
следующую информацию: "Ощу рап$ оЁ 1$ \оК теташ, ап тоз$Чу шу151Ые ‘юдау. 
Кери, 61$ Копа ап Фе Вапазоте рШаг$ ге-изе4 Мот Надпап'з Сарцопит 
ргезегуе 615 отоипа р!ап" [Егеетап-ОтепуШе, 1987, с. 187]. "Сохранились лишь 


некоторые части работ времен Константина Великого, которые сегодня по 
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большей части незаметны. Перестроенная ротонда и изящные столбы сохраняют 
основной план храма, построенного императором Адрианом» (перевод наш - А. 
О.). 

Говоря о копии Храма Гроба Господня, Воскресенском Ново- 
Иерусалимском монастыре, следует вспомнить деятельность патриарха Никона, 
который всеми силами «стремился поднять престиж не только патриаршества и 
института церкви в собственной стране, но и Русской православной церкви в 
мире. Именно с этим его желанием было не в последнюю очередь связано 
решение об основании Воскресенского Ново-Иерусалимского монастыря» 
[Яровая, 2006, с. 9]. 

Местоположение монастыря выбрано не случайно: Святейший Патриарх 
Никон нашел место, которое по ландшафту напоминало Святую Палестину: если 
Храм Гроба Господня примыкает к горе Голгофа, то Воскресенский собор Ново- 
Иерусалимского монастыря находится на возвышенности, если недалеко от 
Храма есть река Иордан, то Собор расположен на реке Истра. 

Несмотря на то, что Воскресенский собор Новоиерусалимского монастыря 
по своему плану похож на Храм Гроба Господня в Иерусалиме, в нем много 
отличительных от него черт: цветные изразцы, шатер, другие иконы. После 
обрушения каменного шатра в 1723 году над восстановлением собора также 
работал Бартоломео Растрелли, который добавил в архитектуру сооружения 
лепнину «в стиле барокко: головки херувимов, гирлянды, картуши, раковины» 
[Там же. С. 24], которые отсутствуют в иерусалимском храме. 

Данный комплекс сооружений построен по проекту иерусалимского храма, 
существовавшего до пожара 1808 года. Именно проект Растрелли использовался 
при восстановлении сгоревшего в 1808 году анастасиса Храма в Иерусалиме. 

В приложении приведены архитектурные термины Храма Гроба Господня в 
Иерусалиме и Воскресенского Ново-Иерусалимского монастыря в Истре с 
переводом на английский и армянский языки. Термины армянского языка 


сопровождаются латинской транслитерацией для упрощения их восприятия 
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людям, не владеющим данным языком. Некоторые, наиболее сложные термины, 
даны с объяснением. 

В дальнейшем тексте мы изложим результаты проведенного анализа на 
основе выявленных архитектурных терминов. 

В результате сравнения корпусов терминов в русском языке двух 
сооружений были выявлены следующие основные общие термины: алтарь, 
апсида, амбулатория, арка, аркада, базилика, катакомбы, галерея, гробница, неф, 
ниша, портал, придел, пьедестал, кувуклия, ротонда, камень помазания, часовня, 
аналой. 

Среди основных терминов, свойственных только Воскресенскому собору 
Новоиерусалимского монастыря, можно перечислить: главка, шейка, колонна 
ионического ордера, пятиглавие, бой, цветные изразцы, шатер, розетта, 
картуш, лепнина и др. 

Среди терминов же, свойственных только Храму Гроба Господня в 
Иерусалиме перечислим: католикон, капелла, колонна коринфского ордера, 
окулус, мозаика, хачкар. 

Проведя анализ терминологии данных сооружений, можно прийти к 
следующим выводам: 

Термины, имеющие словообразовательные элементы в русском языке 
встречаются редко. Можно отметить следующие: придел, преддверие, 
фронтончик, валик, трапезная, сандрик, перемычка, перекладина. 

Наличие словообразовательных элементов также можно проследить в 
армянском языке. Можно перечислить следующие слова: биалалапиай [паКВазгаН], 
пира йииир  [паКВатоа], Бомба — [Ба7бевазайК],  БоибищуигарИ 
[Ра сва7вуи$1К |, атоа@рЦ [2ап1 к], Чаморбпцо)ит@ [Ксазбтабип]. 

То же самое можно сказать и об английском языке и упомянуть такие 
термины, как: гоойпе, зашипе, тоаейть, саятв, етотфтет, ретеии. 

При изучении архитектурной терминологии в языке выделяются 


интернационализмы, такие как: апсида, арзе, шщийпи [ар$1а]; эдикула, ае@сше, 


Ей тии [едйкоа]; крипта, стурё, уприли [Кира и др. 
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Следует отметить, что в трех языках есть термины, которые со временем 
приобрели новое значение. В этом можно убедиться, посмотрев на слово 
амбулатория первой таблицы в приложении. Также нужно отметить, что одно и 
то же интернациональное слово имеет разное количество значений во всех 
изучаемых языках. 

В русском, английском и армянском языках часто встречаются слова, очень 
близкие по значению или имеющие то же значение, но несколько отличающиеся 
фонемным составом. Например, шиийи [а6$1а] и шшщийп [арз1а], шиипциаипирши 
[атбаюпа] и шиипцияппири [атЬаюгат] в армянском языке, агсй и агс в 
английском языке, аналой и аналогий в русском языке. Это свидетельствует о 
плохой ассимиляции данных терминов в языке. Возможны заимствования из 
разных языков того же денотата. 

В армянском языке весьма часто встречаются сложные слова, образованные 
из двух основ, одна из которых имеет исконное происхождение, а вторая основа 
является заимствованной. Например, слово ми ип [ака] аналой образовано из 
двух основ ими [ак] под и прп [аи| от паЫ [90е] ставить. Слово ища 
заимствовано из пахлавского языка (средний персидский язык, существовавщий 
во времена Сасанидов в 224—651 гг.), а глагол па [9пе] является исконно 
армянским. 

В английском языке тоже встречаются такие сложные термины, 
образованные из основ двух разных языков. Например, слово сус1о$Уе 
образовано из заимствованных основ двух разных языков: сус1о заимствовано от 
греческого КуК1о и 51у[е от латинского $$. 

Сложные термины редко встречаются в русском и английском языках. В 
английском языке среди терминов исследуемых сооружений можно отметить 
следующие: суб1о$Уе колоннада круглая; %асазе лестница; Ипоеграе, 1оск-р|е 
наличник дверного замка, зсаПор-зВе! раковина. 

В английском языке наблюдается большое количество синонимов терминов 
данной сферы. Рассмотрим перевод слова неф на английский язык: главный неф 


(пауе) боковой неф (а1$е, ‘че, Уе, ог аПеу, з14е-а1$1е”), поперечный неф, трансепт 
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(тапзерИ. Итак, несмотря на то, что данное слово может иметь несколько 
вариантов перевода при обозначении того или иного типа нефов, боковой неф 
может быть передан также как 1$е, Уе, аПеу, $14е-а1$]е. Здесь прослеживается 
широкий ряд синонимов английского языка. Также следует сказать о переводе 
таких видов наличников, ниш, пьедесталов (перечислены в таблицах в 
приложении). Подобных примеров в русском и армянском языках обнаружено не 
было. 

В русском языке встречаются по большей части заимствованные слова, 
образованные из одной основы, такие как: портал, картуш, аркада, балюстрада, 
мартирий и др. То же самое наблюдается в архитектурной терминологии 
культовых сооружений в английском языке: агса4е, шпеце, а[соуе, ру1оп, арз1$ и 
а 

Интересно, что в английском языке слово Со|еофа (Голгофа — гора, на 
которой распяли Христа) имеет значение гробницы и страдания, также как и в 
русском языке. 

В русском языке обнаружен ряд архитектурных терминов, имеющих 
праславянское происхождение: главка, изразец, бой, часовня, сень, наличник, 
лепнина, пояс, гробница, камень помазания, кровля, перекладина. 

В армянском языке среди исконных слов можно выделить следующие: 
пла [КБо]ак], иупта [5лап], Чал@р [уапа]. 

В английском исконные слова встречаются очень редко, но можно выделить 
следующие термины: Бо\,, Бе1, соуе. 

Слово «главка» происходит от праславянской формы *20]уа, от которой в 
числе прочего произошли: старославянское глава, русское, украинское голова, и, 
возможно, родственно армянскому ати м [21аКВ] «голова». 

Проведя комплексный анализ терминов, мы обнаружили, что в этих двух 
сооружениях есть много общих архитектурных элементов, но невозможно 
воссоздать абсолютную копию того же культового сооружения на другой земле, 
даже если она была выбрана исходя из схожего географического местоположения. 


Оба сооружения исполнены в стиле барокко, но невооруженным глазом можно 
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заметить, что они сильно отличаются друг от друга. В Храме Гроба Господня нет 
шатра, картушей, лепнины, а в Воскресенском соборе нет большой мозаики, на 
которой изображено распятие Христа, нет, соответственно, тех же икон, не говоря 
уже о том, что в Воскресенском соборе есть представители только одной 


христианской конфессии. 


3.3 Типы перевода терминов и словосочетаний христианских построек 


Когда определенный термин используется в тексте, то он может 
видоизмениться при передаче на другой язык. Таким образом, в книге- 
путеводителе [Шахкян, 1989], в которой есть перевод с армянского языка на 
русский и английский, были обнаружены тому доказательства. К сожалению, 
другого источника с переводами на трех интересующих нас языках не было 
найдено, поэтому примеры, приводимые ниже, взяты только оттуда. 

Вначале дополним, какие есть способы перевода терминов, а также 
терминов-словосочетаний. А. Г. Анисимова упоминает следующие способы 
перевода как простых, односоставных терминов, так и терминов-словосочетаний 
в гуманитарных науках: «беспереводное заимствование, калькирование, 
трансформационный перевод, описательный перевод/интерпретация» 
[Анисимова, 2002, с. 139]. 

Мы неоднократно говорили о беспереводном заимствовании, к которому 
относятся способы транскрипции и транслитерации. Благодаря ним появляются 
новые интернациональные слова. Несмотря на то, что международные термины 
легки для перевода, их частое использование «засоряет и размывает 
национальные языки» [Яжгунович, 2011, с. 15]. Мы рассматриваем 
увеличивающееся количество интернациональных терминов как неизбежность в 
цивилизационном развитии мира, что сравнимо с наблюдаемой нами научно- 


технической революцией, остановить которую невозможно. 
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Даже армянский язык, столь рьяно стремящийся к очищению языка от 
иностранных вкраплений, не может избежать заимствования международной 
лексики в силу изобретения армянскими лингвистами в основном двусоставных, 
сложновыговариваемых слов. Примеров тому мы часто приводили в первой и 
второй главах работы. Английский язык древнего периода тоже старался избегать 
заимствований путем словосложения (например, на древнеанглийском Йисе — 
кит, а йиша — охотник. НиеШита — китобой). А после 1066 года, нормандского 
завоевания, перешел с тенденции сохранения исконных слов к тенденции 
«ненасытного поглощения» новой лексики французского происхождения. 

Перейдем к трансформационному и описательному или 
интерпретационному способам перевода. 

Трансформационный перевод заключается в «преобразовании единиц 
структур ИЯ вединицы структуры ПЯ» [Нелюбин, 2003, с. 229]. 

Данный метод может применяться, когда мы имеем дело с реалиями в 
случае, если на языке перевода им имеется полное или частичное соответствие. 
Слово «люнетта» русского языка имеет основное значение полукруглого 
(отметим, заполненного) поля стены над аркой и переводится на армянский язык 
как Чил/илпилЦ [КатагаКк]. Термин на армянском означает «Итбиешай радЧшор 
Подбор р Чолй абр6ор ибо пола Цай чада Бобр Чёрор (отб )» [Чпилай, 
1976, с. 678] «полукруглое отверстие (не заполненное) в арке или куполе над 
дверью или окном (люнет)» (перевод наш - О. А.). Получается, что понятия 
совпадают не полностью, а частично. В армянском наряду с Ишишиий [Катагак] 
используется и интернациональное //и1йи Пуипе, считающееся его синонимом. 

Не все оттенки слова геесюту передаются термином трапезная. Слово 
«трапезная» в русской православной архитектуре ХУП-ХМХ вв. означает 
пристройку к храму, тогда как «геесюгу» больше применимо к католическим 
церквям. 

А армянское ийшй/шии [КЬбмапКаг|, передает все оттенки слова мозаика, 
имея интернациональный синоним Ипашйш [тогаШа]. Самая древняя мозаика в 


Армении относится к Ш в. и находится в гарнийской бане. 
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Если же говорить о словосочетаниях, имеющих полные соответствия на 
исследуемых языках, то можно привести следующие примеры: 

® Черепичное покрытие — |рпирапаё диз Ц [Ку’эбиитаге с’ас’а] — Шеа соуег 

® Полусферическая кровля — ЦришайплабИ Шиита [К1засп4а4’еу Квт] — оуа]1- 
Гогт доте 

® Широкопролетная тромпа — пацеррр шрийщ Паупаег’1ева отр] — 
ул4е 5зрап готр 

® Горизонтальные размеры — Вппрапби а садифбр [Воп7опаКап свар’ег] — 
Боп7оща| $17е$ 

® Купольный зал — айреипр пара [отабегауог ааб6х| — дотед-ваП 
свигсв 

® Базиличное сечение — риаррУцура ЦирЧиюор [Ба7ШКауш Кёуас’а] — 
БазШса| зесйоп$ 

® Вокруг вертикальной оси — птишара шоайдрр 2п1п9 [аеоВа4’1е аг’апса1 
зВиг] | — гоип4 а уегиса]| ахез 

® Подковообразная апсида — иладишай [априла [рауба4теу хогап] — Вогзе- 
зВое зВаре4 арз1$ (еще одна калька) 

® Центрально-купольное сооружение — Цббтрпашайре Юпумараил@ 
[кепгопаст6ег Визвага’ап] — сепга!-дотеа сБогсь 

® Родовая усыпальница — пиббаЦдай папоиеииопт @ [(юорбттакКап {арапат] — 
Гат Пу ютЬ 

В случае с вышеупоминаемыми примерами мы не наблюдаем изменения 
частей речи при переводе. Они все сохраняют вариант исходного словосочетания. 
Приводимые здесь обороты являются не реалиями, а часто используемыми 
словосочетаниями, которые понадобятся начинающему переводчику для изучения 
и перевода текстов, касающихся культовых сооружений. 

Среди словосочетаний, имеющих частичные соответствия при переводе 


на исследуемых языках, отметим: 
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® Восьмиапсидная церковь — паайшроиролапа Бибобар [а’хтахогапос 
еКесПес1] — ти]йарз1Аа1 сБигсЬ 

В данном случае термин на армянском дословно означает «многоапсидная 
церковь», а не восьмиапсидная. Перевод же словосочетания на английский язык 
является полным соответствием. 

Еще одним примером частичного соответствия, встречающимся при 
переводе на русский язык, следующий: 

® Внешние плоскости — бааппилра Борпепцадю@@би [суаКааушт 
Багги уиппег] — Попа! @еуайоп$ 

В армянском языке речь идет о вертикальной проекции фасада, а не 
внешних плоскостях. 

А также в трансформационный перевод входит метод прибавления или 
опущения одного или нескольких слов. Среди словосочетаний приведем 
следующие примеры: 

® Увенчанный пирамидальным покрытием — ща Чао рпаладй 
Чешря\Ч [рзаКуас” Бгоа4’еу уеовагоу] — 1егитае4 ог зигтоитеа \/ИВ а ругапиа- 
зВаре4 са]ое (добавление в английском) 

® Крупный необработанный камень — [Гап2пр шей ршй [хозВог 
аптазрак даг] — таз$ез оЁга4е зюпез (добавление в английском) 

® Родник — зрипе Юшиаш — шрри [аоуиг] (добавление в 
английском) 

К трансформационному переводу относится способ прибавления 
предлогов. Например, слово гоипае[ передается на русский язык как «ниша для 
бюста», а саго] как «ниша для индивидуальных занятий или чтения в 
монастырском комплексе». 

® Строительство родников — сопзбгасйоп оЁ рип? Юищашз - 
итрритроюорбинцебит@ [аПФуогазЬтаеуип] (добавление предлога в английском 


варианте) 
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® Сводчатые галереи с двускатной крышей — уаиМе@ га Ше год — 
ромианя броЦебр Ципи] [аовакар еКЁеа Кехгоу] (добавление предлога в 
русском варианте) 

Трансформационный перевод включает в себя еще и изменение при 
переводе частей речи. Например: 

® Солнечные часы — рбаиацура дийшопцайбр  [агесаКпаут 
Татасиуспег] — зап 41а (в английском варианте наблюдаем сочетание сущ.+ сущ.., 
тогда как в русском и армянском — прилаг. + сущ.) 

Возможно еще изменение порядка слов [Комиссаров, 1990, с. 71], исходя 
из их лексической сочетаемости в языке, в таких примерах как: 

® Фресковое искусство — прИбмаЦирпяи ила шрЧбии1 — а оЁ Везсо 
(словосочтание в армянском языке переводится дословно как «фресковое 
искусство», что не соответствует порядку слов английского языка. Как видно из 
примера, смена порядка слов в английском языке способствовала использованию 
предлога). 

® Широкие арочные проемы — Цибирилра |1ауа родЧаорйбп — ме 
агсН\’ауз (словосочтание в армянском языке переводится дословно как «арочные 
широкие проемы», а не в порядке слов русского языка). 

Что же касается описательного/интерперетационного перевода, то, 
естественно, он предполагает использование развернутого, дающего термину 
определение, словосочетания. Например, пилястра на армянский переводится как 
рии тир Ишпе ппйиитй [9даг’апкуипт Вагг уогтпазуип] пилястра, а 
закомара на английский как гоипае4 ва е йеа45. Сусо5е переводится на 
русский язык как круглая колоннада, а русское наличник на английский илт4оу? 
5иггоип45. Как мы видим, такой метод может использоваться, когда в ПЯ нет 


полных соответствий. 
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Необходимо отметить, что наиболее часто встречающимися словами, 
описывающими то или иное сооружение в обнаруженных словосочетаниях, 
являются те, в составе которых имеются корни «образ» и «форм» в русском 
языке, «ай» [4’еу] как в составе двусложного, так и односложного слова в 
армянском языке, и «Варе» в английском. К примеру: 

® Объемно-пространственная форма -— — Юлмоаабоура [и 
сищимадиииртаощи (аа д [ВабаКазс’аут еу с’ауааагас’аКап 4’еу] 

® Шатрообразный восьмигранный купол с отверстием (ердиком) в 
центре — бир ир Чпаашай пцемараи адбрЫюе [ег Кауог угапад’еу игап1$ 
отБе? |] — (еп-5Варе осбабеага! доте ИВ а Купе 

® Квадратные в плане гавиты — ририЩитар ВБапполааро птабдпи 
аа Бойл [даг’аКиз1 ВабаКае1с” ипесоей гау1пег] — запаге-зВаре4 гауи$ 

® Треугольное сечение — бюш@Цицлаби ЦирЧабр [ег’апКуипаа’еу 
Киуас’а] — апечаг псБез 

® Стрельчатая арка — ипариаай Цилбила [5|ада4’еу Катат] 

® Подковообразная апсида — щиатабИ [Гапр@ [рауба4’еу хогап] — 
Вогзе-зпое зВаре4 ар51$ (еще одна калька) 

® Пирамидальное покрытие — ррашай Чёт [Бтоа’еу уеоВаг| — 
ругап9-зВаре4 са1ое 

К списку переводческих приемов Анисимовой А. Г. мы решили добавить 
еще один — ориентированный, порой способствующий сужению значения слова 
(эллипсису). Данный метод ориентирован на знание читателем или слушающим 
предмета или темы, предложенной в тексте либо устной речи, и колеблется между 
использованием беспереводного, трансформационного или описательного 
методов. 

В первом примере ниже слово Ибииищииишт [тезторааг’] содержит две 
основы Ивиппи/ [тезтор] (имеется в виду Месроп Маштоц) и ими [1аг’] буква, т.е. 
школа, где обучают месроповскими буквами, а не просто армянская школа. Во 


втором же примере, поскольку перевод осуществлялся в советское время и люди, 
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вероятно, были лучше, чем сегодня, знакомы с культурой стран СССР, в русском 
языке используется метод беспереводного заимствования, а в английском языке — 
описательного. 

® Армянская школа — Ибарпшианиию парид [тезгорааг” Аргос] — 
Агтетап $сВоо] 

® Матенадаран — Ициибацидларим@  [таепадагап] — ДерозИогу оЁ 
тапи$ст р 

Таким образом, по переводу архитектурных терминов касающихся 
христианских сооружений, мы обнаружили десять методов: 

® Метод транслитерирования и траскрибирования 

° Метод калькирования 

По переводу терминов вдобавок к двум предыдущим, а также 


словосочетаний, отнесем еще восемь методов: 


® Метод использования полных соответствий в ПЯ 

® Метод использования частичных соответствий в ПЯ 
® Метод прибавления одного или нескольких слов 

® Метод опущения одного или нескольких слов 

® Метод изменения частей речи 

® Метод изменения порядка слов 

® Метод описательного перевода 

® Метод ориентированного перевода 


3.4 Этимологические данные терминологии языков 


По количеству заимствований в интересующей нас сфере армянского языка 
первое место занимают иранские языки, которые среди исследуемых терминов 
составляют 39%. Упомянем следующие: ИиёлишИ [птезМак] ангел, Яшпирши 


[СлаоразВаг] балюстрада, /айип [ток] барабан, Ишию [Ваг?] и ршйиши [дапдак] 
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при слиянии Ашиешршйний [Ваг’адапдаК] рельеф, ирмшиши [азагак] башня, 
Ийприй [пегаш] внутренний (айиве [етЪеЁ] купол, ипшй [5гаЁ] зал), ишидий 
[Баг4’аК] консоль, йЙши [пКаг] в сочетании йшИиий [хемапкаг| или 
маш Иир‹пцеотй [хмапкКагсВибуип] мозаика, пиИийши/ии [уогтпапкаг] фреска, 
Чиш [уга] и рш? [дазВ] в сочетании /пшриш? [угадазВ] настил, иш/ииш! в сочетании 
мшрипийлипи9шиа [ахаКаагуа?] или ишйилийлийшо [ажаКатас”] панель, йш/ми 
[рах] и ийший [5габ] в сочетании йш/ишийшй [пахазгаь] передняя, йшИиии [ака 
фасад, дийлипй [смаКюп] фронтон, Уший [уУага] роза в сочетании Чипишаший 
[уаг4атаг] или Чшиний [уагдак] розета, ршй [лаб] люстра, шшишИй [араК! стекло 
шщий рип [араКепКаг], шишёйшм? [араКепах$6] витражное стекло риши 
[о5аг] йбришишйй шипипуиий [п$Магаут рабфрап] ланцетное окно и многие 
другие. 

Также велико количество исконно индоевропейских корней (согласно 
словарю Г. Джаукяна [Эви ре, 2010]), которые в процентном соотношениии 
составляют 30%. Среди них можно упомянуть следующие: опре [Гег’] в 
сочетании 1оёиепийй [геггуозК!| сусальное золото, ашиий [7аг@] в сочетании 
мёпишашуи [етеуатага] лиственный орнамент или иийшаший ипшй [зуцпатагА 
га] перистиль или Чшиишашии [уагдатага] розета, мии? [хогзВ] и дёиИтй 
[4’еВип] в слове /миизшайитй [хогзвад’еВиап] кессон, ИрУшор [р’г’уас’4], 
Вивиший [етезагК] настил, ап [21] в сочетаниях аишишишй [етадагап] библиотека, 
упишапти [р’огаегат], фипшаппцатй резьба [р’огастигуип], ИшИушаппцатий 
[паКазтауип] роспись, йа [сапс] в сочетаниях дшй/шииит [сапКара{ решетка, 
дшйдуЕй птишипип [сапсКеп Тазати , дшйдшеши [сапсабуа?] витражное окно, 
рши [9аг|] в сочетании милуийириши [‘арападаг| надгробие, Ипи [Ко?В] в 
сочетаниях ИипИишйй ВЁФ [Когбтауш этаБ] поперечный неф, Ипийшиийший 
[КоертпазеерВап] придел, мик [хасб] в сочетании мизшиИипипий [хасБакешгоп] 
средокрестие, ОширИййи [с’аМКпег] цветы, /виийушйдйИ птишипип [бар’апсК 
Газатий, 7712 [даг’] дверь, шйий [апкуип] в словосочетании ршршиуийй ип 


ппийшитий [даг’апкуиит Баг’ уогтпазуип] пилястра, шшр [$1аа] (ипиршай ушиши 
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[31а4а4’еу Катаг] стрельчатая арка, ошритпа [Рад$ос], ошритшйпа [Радзапос] 
тайник, дифий [с’ор’ог| фриз и многие другие. 

В армянском языке выделилась также группа слов (15%), этимология 
которых не была установлена. Упомянем некоторые из них: ошишй [5Вагап] 
гирлянда; инищшший [барап], ишищийирщии [арапак], ишитйирййий ишщшйш 
[пазипапеп {арапаК] надгробие; шийшй [аг4’ап], Иимйшидшй [таБага’ап] памятник, 
пи [р’ог|, фийшайти [р’огаетгат] резьба; йимшишй [п$багап] скамья, ими [$4ует] 
сень; /иепи [КогоэВ] столп; ицепв [аРог’] стул; или [зуип] арка и другие. Столь 
большое количество корней неизвестного происхождения в армянской 
терминосистеме может свидетельствовать либо о его малой изученности, либо о 
его древности, в связи с чем невозможно установить этимологию того или иного 
термина. 

Заимствований из греческого и латинского немного. Они составляют 4% 
всего корпуса слов. Среди них из греческого: иёуший [деКап] в словосочетании 
пеший пт [деКат аог”] дверь декана, Ишишип [Катаг] арка, свод, бо [ег’] в слове 
Ершайрвю [ег’аэтбеЁ] тройной купол, Ишийши [тагтаг| мрамор и другие. Из 
латинского языка шийи [агкоВ] ящик в слове илашийт [затагКкоВ] кессон. Имеются 
также незначительные заимствования из арамейского (1%), семитского (1%) 
персидского (1%), аккадского (1%), ассирийского (1%) и грузинского (1%) 
ЯЗЫКОВ. 

Происхождение остальных 6% слов не было указано в этимологических 
словарях [ЧАбиюби@, 1926], [Эш уро, 2010], хотя, по всей видимости, они 
заимствованы из французского и/или русского языков. Например: ш/шийе [аКапг ] 
акант, шийм [агка] арка, шийипиишй [а КБибап] аркбутан, ишрёлвф [Баг’еТуе{] 
барельеф, „леф [г’е1уе{| рельеф, лилишррй [ба1Чадт] балдахин, /шймёий Пащет] 
лантерна, Ипашийш [тотаща] мозаика, Ипйшиш [Кира] крипта и др. 

Этимологию слов английского языка можно условно разделить на две 
большие группы: слова из французского (45%) и латинского (40%) языков. 

К первой группе заимствований из француского относятся такие термины 


как: сгедепсе алтарь; Баз гейПе{ барельеф; гаПегу галерея; с1о1яет клуатр; 5ерисйег, 
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отЬ, епотьЬтепт! гробница; гейдиагу реликварий; спарйег капитель; спо хоры; 
Бе{гу колокольня; ю\ег башня; %апсоп колонна; сооппа4е колоннада; 4оте 
купол; т05с мозаика; тайуптит мартирий; а15[е боковой неф; исйе, гесеу5 ниша; 
гай перекладина; Пие[ перемычка; сйаре[ придел; гот, асаае, @еуаноп фасад; 
Баихетх балюстры; Баиягтаае балюстрада; Багодие барокко; сайоисйе картуш; 
тоуе келья; ротсй крыльцо; тошате, то4еЙтз лепнина и другие. 

Ко второй группе заимствований из латинского относятся: аПаг, ргозйеях, 
запсшагу, ртезрУету алтарь; атшаюту амбулаторий; [есетпи аналой; ит 
гробница; соп икона; сарйа капитель; саасотЬ5, диатгу катакомбы; соштп, 
рШаг колонна; сгур! крипта; ае@сше эдикула; {тапзер! трансепт, осши5 окулус; 
аятава валик; туегйоп вставка; 5УоБеше стилобат; уаЦ стена и другие. 

Также имеются заимствования из итальянского языка (9%): Ба[сопу балкон, 
ювота галерея, сироа купол, гошпаа ротонда, сописе карниз и др. 

Незначительные заимствования также есть из арамейского Соеофа 
гробница, датского, а неизвестна этимология только одного слова — йоуе[ ниша. 

В английском языке мы наблюдаем меньшее, чем в двух других языках, 
количество исконных слов. В нем, главным образом, смешаны немецкий, 
французский, латинский языки и он меньше всех стремится к «очищению» языка 
от иностранных вкраплений. Однако не все лингвисты соглашались с тем, что 
английский в период заимствований (разговор идет о ХУ в.) шел по правильному 
пути. Таким образом, можно вспомнить, что после норманского завоевания и до 
ХУ в. аристократия или высшие слои общества говорили на французском, тогда 
как языком церкви и науки был латинский, а английский — языком фермеров и 
поэзии, благодаря которой он и сохранился. Произведение Джеффри Чосера 
«Кентерберрийские рассказы» относится приблизительно к 1400 году и содержит 
много слов французского, а также латинского происхождения. Александр Гилл 
(1564—1635), настоятель школы Собора Святого Павла, в 1619 году опубликовал 
книгу на латинском языке «Гогопопта Ап?Пса», в которой он считает Чосера «а 


сотгарюг оР Ше юпгие» [Цит. по: Гегег, 2007, с.159], то есть «развратителем 
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языка», который усложнил английский и сделал его непонятным для самих 
англичан, употребив слова из латинского и французского. 

Что же касается происхождения слов русского языка, то укажем, что 
большая часть из них относится к праславянскому языку: свод, тайник, шепот, 
свеча, золото, щипец, перегородка, мост, цветок, пролет, бок, притвор. К 
древнерусскому же относятся: парус, внутрь (внутренний купол), родник, и 
составляет 35% от всего корпуса слов. К этому списку можно причислить 
следующие термины: палата, рака, свод, шатер, тайник, притвор, внутрь 
(внутренний купол), шепот (галерея Шепота), родник, свеча (подсвечник), золото 
(сусальное золото), придел, щипец, пятиглавие, нести и город (несущая 
перегородка), мост, цветы, стекло, школа, амвон, паникадило, мрамор, пролет, 
бок (боковой нед) и др. 

Количество заимствований из французского языка составляет 23 %. К ним 
относятся: арка, горельеф, доломит, колонна, люстра, ниша, антаблемент, 
балюстрада, витрина, тамбур, фриз, аркбутан, плинта, фасад, фронтон, 
нервюра, витраж, клуатр, розетта, консоль, мозаика, гризайль, кессон, 
контрфорс, лантерна и др. 

Заимствований из греческого языка 12%: икона, школа, амвон, мрамор, 
палата, клирос, апсида, пастофорий, кафедра (проповедника), экседра, орган, 
перистиль, хор, лампада и др. 

Заимствований из латинского языка 10%: рельеф, капитель, лампада, 
стела, корпус, акант (акантовые листья), крипта, орнамент, окулус, портик, 
скульптура, декан (дверь декана) и др. 

Заимствования из итальянского составляют 10%: тондо, фреска, гранит, 
купол, импост, торец, гирлянда, каркас, оратория, пилястра, рака и др. 

Есть также заимствования из немецкого 7%: балдахин, зал, карниз, филенка, 
ротонда, шпиль, ланцет (ланцетное окно) и др. 

А также незначительные заимствования из тюркского, еврейского, 


армянского и английского языков, что составляет 3 %. 
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3.5 Примечания по архитектурной терминосистеме христианских 


перквей (ААЦ, Русской православной и Англиканской) 


При исследовании терминологии культовых сооружений отметим несколько 
важных пунктов: 

1. В терминологии всех исследуемых христианских церквей 
обнаруживаются определенные термины, которые в большинстве своем 
встречаются в архитектуре и других построек. Чтобы не повторялись одни и те 
же термины в терминологии всех культовых сооружений, их перевод будет 
приведен ниже в алфавитном порядке: 

Вход-выход — епгапсе-ехИ/\ау ош — Ипцир-Шр [ти -е14] 

Выступ — $1оре, гаКе, рисв, шсПпайоп, ТаП, Вап®, рго]фесНоп, ргойи$10п — 
Богам [11$ , ЦилюЦило [КагКаг’] 

Дверь — 4оог — цито [4иг'], 

Интерьер — пиепог, шзу4е, ш4оог $сепе — решёррёп [п\епог|, барр 
абриш ани [$Бепа! пегзаКо>Вт] 

Кладка — Бопа, тазопгу, зе те — ом Чиор [5Вагуас’а], ппйшюр [уогтас’4], 
Ц лрп1 9 [Каг’иус] 

Комплекс — сошрех, Боду — Цийчери [Кошр!еКк$], чритопцертт@ 
[атбо2В/иеуип] 

Крыльцо — рогсВ — шойпцар [аг’птаа], ислапиинир [запд>Вати] 

Молитвенный зал- ргауте ВаП — ищерр ириаВ [аопоЁ’а1 эгав] 

Облицовка — Гасе\огКк, асте — брбашинииий [егезра ат] 

Окно — \штдо\м — щимит ий [рашвап], полдлйюца [Пазатай 

Орнамент — ратрег, 46сог, дгеззте — пила. [4гуаз], дилрт [7ага], абиолаарт) 
[›егВатага], ддлпиларилатла [7агдадапдак] 

Отделка — гедесоганоп, абогайоп — Билрилариий [Вагдагат] 

Проем — етбгазите, ореп — приёйц[атопь [уУогтпахог’осв], прибшаадр 


[Уогппапс” а], прибило [уогтпахог$ В] 
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Скат — Бацег, \уеафетпе — пи@о [ап], юбрицепт@ [Редибуип], е6рЧшор 
[Редуас”а] 

Стена — \аП — шиаци [ра 

Фасад — гоп, Расе, Гогез14е — билици [мака 

Цоколь — тосе, Базе — дп [соКо|, ›6арр чимиЧиланлла [5Вепат рабуапдап], 
абиаш[алоларра[а [2етахази5х ] 

Экстерьер — ежепог — Еришбрирр [еа%епег|,  шрапаЧиаайЧюор 
[абаКатттуас”а] 

Ярус — Нег — дарил [уага$], БллрЦ [БагК], Борщ д ра [Багкаба]т]. 

Можно легко заметить, что по большей части термины, которые мы назовем 
общими (в связи с тем, что они могут встречаться в архитектуре всех культовых 
сооружений), являются однокорневыми. В русском языке все термины являются 
простыми, а в английском языке только одно сложное слово асеуотк. В то же 
время, в армянском языке встречается больше слов, образованных путем 
словосложения и словосочетания: 26@рр Ибрии ити [5Вепа пегзаКоебт] 
интерьер; иш@пуиицир [5апаВатиа] крыльцо; бпбащаниитй [егезрабит] 
облицовка; щипитш@ [рабавап], пиалилдина Пазати окно; аби 
[2ееВатага], ащлтларилатла [7агЧадапдак] орнамент; прайш@одр [уУопипапс’4], 
пруйшлоро [уопипахог$1], прибааиопь [уогтпахог’осВ] проем; аби ри[а 
[2етахаззх] цоколь; рипяиаайЧюор [ацаКка7туас’а| экстерьер; Бош д ра 
[ВакаБафит] ярус. 

Среди этих слов редко встречаются интернациональные слова, 
свойственные трем языкам. Можно отметить следующие: интерьер, комплекс, 
цоколь, экстерьер. Если быть точнее, то всего 4 термина из вышеперечисленных. 

Стоит обратить внимание на ряд слов «дверь — 4оог — цило [9иг’]», которые 
можно посчитать интернациональными в силу близости в произношении. Однако, 
согласно словарю Р. А. Ачаряна [@биюди@, 1926] слово ит [4иг’] является 
исконно армянским, 4оот, согласно словарю Ргее Опте Еп21з6 Ф@снопагу [Егее..., 
Электронный ресурс], использовалось до 900 года н.э., а словарь Фасмера М. 


[Фасмер, 1986] не дает этимологии русского дверь. Данный ряд слов можно, по 
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крайней мере, отнести к реконструируемому лингвистами праиндоевропейскому 
языку. 

2. Среди исследуемых терминов есть ряд слов русского языка, близких по 
значению. В дальнейшем будут приведены объяснения различий в значениях 
терминов, даны их варианты перевода на армянский и английский языки с 
комментариями. 

Арка - свод 

Как арка, так и свод являются типами перекрытия между двумя опорами 
(колоннами, столбами, пилонами). Однако арка от свода отличается значительно 
меньшей шириной. Арка — агсВ, агс — шла ил [агКа], Цилдила [Катаг] 

Свод — уай, уаипе — Чалбиап [Катлат], 1озам [Га®В] 

Как мы видим, слово Цийили [Катаг] армянского языка присутствует в 
синонимическом ряде, как арки, так и свода. В английском же языке 
используются разные слова — агсй и уаий. 

Апсида - экседра 

Апсиду и экседру можно, пожалуй, назвать полными синонимами при 
обозначении ими выступающей из основного плана полукруглой пристройки к 
церкви. Экседра во времена Древней Греции являлась помещением в гимназиях 
для собраний и бесед. Экседра, близкая по значению к апсиде, стала 
использоваться в эпоху средневековья (с УП в. нашей эры до английской 
революции, начавшейся в 1640 году). Таким образом, апсиду и экседру можно 
перевести на английский как ехеага и на армянский как Ерибирла [е’азе4га], не 
исключая варианты арзе, арз1$ и [апп [КВогап], иичара [ар$14], члрири [абз14]. 

Балдахин — сень — киворий 

Балдахин - это навес над троном и церковным алтарем. Ранее он делался из 
материи, но сегодня чаще всего делается из камня, дерева, металла. Сень более 
общее понятие, которое применимо ко всему, что покрывает. Чаще всего при 
изготовлении используется материя. Киворием первоначально обозначалась 
дарохранительница под алтарной сенью. Сегодня киворием называют также 


алтарную сень. 
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Балдахин — Фаасбт, Баадит, сфопат, сапору — ииваЧиа@р 
[атпрВоуап! |, орёй ВиЧилар [зВ4езВ Воуап1] 

Сень — сапору, БаЧасьт, Баадит, сфопит — ишЧ6р [56уег], БиЧилар 
[Боуап1|, очаоЦпа [с’ас’Кос] 

Киворий — сфопит — ЦруЧирпр [«1уог] 

Термины английского языка Ба1Часьт, Ба]Чадит фигурируют как при 
обозначении сени, так и балдахина, в то время как в армянском языке 
используются разные слова. Однако по значению к русскому слову «балдахин» 
более всего применимы Ба@асши, Бааадит ‚ а к термину «сень» — сапору. 
Стропит имеет те же значения, что и слово «киворий». 

Ворота - врата — портал 

Ворота воспринимаются как общее понятие, в то время как вратами 
называются либо двери напротив алтаря, либо вход в храм, монастырь. Портал 
тоже находится при входе в здание, однако, он выполнен в виде архитектурно 
оформленных ворот. 

Ворота — сайез, ропа! — иприла [4агфа$] 

Врата — Роог$ — цр@бл [4г’пег] 

Портал — рома! — чириал [роца|, оршйплар [$Ваатиа], биапиилйпндар 
[суаКаати@] 

Глава - главка - купол 

Глава является декоративным купольным покрытием, которое проф. 
Заграевский С. В. называет килевидным покрытием, близким «к форме 
древнерусского шлема» [Заграевский, 2008, Электронный ресурс]. В то же время, 
главка — это глава, устроенная на декоративном барабане. Купол — несущая 
конструкция, образованная вращением кривой вокруг вертикальной оси. 

Глава (главка) — сиро]а, 4оте — Чё [уезВат], ата а [$1ауа] 

Купол — доте, сироЙа — Циичи [Киро], айрЫе [етбеЁ] 

Английское слово сирдФ№а предназначено для обозначения любого 
куполоподобного покрытия, а также постройки на крыше или куполе, служащей 


башней, фонарем. 
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По отношению к армянской церковной архитектуре слово Чёйила [уУезВаг] 
обозначает пирамидальный или конический по форме купол. Также называют 
шлем священнослужителя армянской церкви. Таким образом, в армянском языке 
есть идиоматическое выражение Чётил Билай [уезВаг Базпе] (дословно «надеть 
шлем»), которое означает принять духовный сан. 

Английское сироа справедливо можно применять по отношению к главе, 
главке и куполу. Что касается слова 4оте, то его значение шире и может быть 
применимо ко всему, что напоминает полусферу (например, доте оЁ Ше $Ку — 
небосвод). Здесь мы еще раз наблюдаем многозначность английских терминов. 

Поскольку в русско-армянских словарях не нашлось соответствующего 
упоминания, то мы считаем целесообразным передавать слово главка на 
армянский как аи [Ф1ауКа], в транслитерированном виде. 

Импост - пята 

Импост выступает опорой арки, тогда как ията арки опирается на импост. 

В связи с этим, переводить пяту как йпро51 нельзя. 

Импост — ипро$( — рАщипи [ппроз{, блаайилЦ [Капопак] 

Пята — аБайтепь, зе — Црит@Ц [КгапКк] 

Колонна — стела — столб — столп — пилон 

Колонна, как правило, служит опорой для фронтонов или внутренних частей 
зданий. Стела обозначает небольшое архитектурное сооружение в виде 
вертикально установленной каменной плиты с рельефным изображением или 
надписью. Столб и столп являются полными синонимами в значении 
вертикально стоящей балки, бревна или стойки. Укажем только, что термин 
столи применимо также при обозначении башнеобразных сооружений. Пилон — 
«массивные столбы, служащие опорой арок, перекрытий, мостов либо стоящие по 
сторонам входов или въездов; башнеобразные сооружения с трапециевидными 
фасадами» [Бакулин, 2008, с. 51] 

Колонна — социти, рШаг, %‘апсШоп — ип [зуип], Чет [Ког’оэ8] 


Стела — 5ае, зе — Цпети [Когоз1] 
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Столп -— 1. (в древнерусском зодчестве столб, колонна) рег, сотп ии@ 
[зуип] 2. То\ег (башнеобразный храм) — Чтепи [КкогоэВ], зломаарилЦ [азМагак] 

Пилон — руюп — шрша [рПоп], рабо лаари иит@ [дапдаКахага зуип], 
Чи [тоуЁ], БЫболадит@ [Бепазуип] 

Люстра - канделябр 

Люстра представляет собой висячий светильник из нескольких 
подсвечников для электрических ламп, тогда как канделябр предназначен для 
свечей или электрических ламп в форме свечей. 

Люстра — сапаабгит, 1а$ет, Таз{ег — оцаВ [1аБ] 

Канделябр — спапдеПег, сапае]абгат, сапе Бо]4ег — @иоаир злом 
[слуиеВауог азЩапак], @итищел библ [бууцовауог тотака!] 

В русском и армянском языках при обозначении канделябра и люстры 
используются разные слова в то время, как в синонимическом ряде терминов 
английского языка в обоих случаях присутствуют термины свапаейег и 
сапаабгат, в то время как только сапде]агат равнозначно русскому канделябр, 
а сВапаеПег к люстре. 

Медальон — тондо 

Медальон - это художественное изображение внутри круглой или овальной 
рамы. О тондо можно сказать то же самое, добавив лишь, что внутри рамы может 
также быть рельефное изображение. 

Тондо — юпдо, сисшаг тедаШоп — паци [юп90] 

Медальон — тедаШоп, гоипае] — Ибуорий 

Ниша - альков 

Ниша — это углубление в стене, которое может использоваться для 
установки статуи, тогда как альков — углубление, ниша в стене, служащее 
спальней. При переводе терминов на другой язык следует учитывать эти 
особенности. 

Ниша — п1сВе, асоуе, гесез$ — ппийилрлиро [Уогипахог$|] 

Альков — асоуе, гесезз$, Бе р1асе, Бе4-с1озеф, Бе с1озеё — ш@аЦииаиаир2 


[апкоеБпахог$ |], абв [апро [ппабб\ахог$ В] 
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Термин ниша соответствует по значению английскому исйе, а альков — 
а]соуе. Кесез5 — более общее понятие. Наблюдается вариантность в написании 
терминов Бе4-с1озек, Бе4 с105е( через дефис или без него с пропуском. 

Термины армянского языка в полной мере соответствуют значениям 
русских терминов. 

В заключение можно отметить, что не существует полных синонимов среди 
тех, которые были перечислены выше. В любом случае, каждый термин имеет 
свою особую историю, что отмечается в комментариях к терминам. 

3. Списки терминов, приводимые в приложении, не являются полными. 
Данное обстоятельство связано с тем, что для создания списков терминов, кроме 
собственных наблюдений автора, использовались книги, касающиеся сооружений 
в целом. Нет источников, которые бы содержали в себе полный список терминов 
определенного сооружения. Таким образом, настоящая работа может быть 


дополнена. 
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Выводы по третьей главе 


1. Перевод наименований христианских сооружений исследуемых 
терминов должен выглядеть следующим образом: монастырь — Ча@р [уап4], 
арб епд [абежвапос] — топазегу; обитель — ИБаилрила [тепагап] — со1$ег; лавра 
— паЧрил Пауга] — 1ауга, 1аига; святилище — иприилй [$агап], илабоай [{(абмаг] — 
запсагу, Войу р|асе; скит — байиарила [Е\опагап] — зкК@е; пустынь — а@идуаци 
[апара  — роизИта; собор — Чиа 6Чбибар [тауг еКезВес! |, июпоилариа БИбибор 
[абог’ап1$ё еКеспес1] — сафедга!, 615Бор’$ $еаё; церковь — МИбибар [еКкесВес!| — 
свигсВ; храм — имабир [абмаг] — {етре; часовня — ИЧиииито [табег”] — сваре!; 
капелла — Чамчёои [КареПа] — сБаре|; аббатство — шрршлиарила [абЪауагап], 
арриупцорт@ [аббаушуип] — абЪеу; мужской монастырь — браури@па 
[е>›баугапос] — йлагу; женский монастырь — пиппегу. 

2 Среди лексики, касающейся наименований культовых сооружений, 
наблюдается много слов, заимствованных из разных языков. Из греческого и 
латинского имеются заимствования в трех языках, но их количество сравнительно 
небольшое. В английском языке было обнаружено 12 слов, заимствованных из 
латинского языка: топазету, сопует, рпогу, сайеата|, запсшагу, зйпте, 1етрЁе, 
Базшса, рю, пи5яоп, огайогу, 1афетас@е и 1 из греческого сйигсй. В русском языке 
имеется 4 заимствования из греческого: монастырь, лавра, скит, а в армянском 3 
заимствования из греческого: Цацщепприв [Кабосыке], ВИибибор [еКезВеси, 
аррилори@ [аббауагап]. В целом, из языков-эталонов в данном лексическом 
пласте было обнаружено ровно 20 заимствований. 

3. Большее количество терминов в области наименований культовых 
сооружений было обнаружено в армянском языке: в целом анализу подверглись 
102 слова и словосочетаний, из которых 63 было обнаружено в армянском языке, 
26 в английском и 13 в русском языке. 

4. — Греческий язык является наиболее «популярным» при заимствованиях 


в русском и армянском языках в области наименований христианских сооружений 
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среди всего корпуса слов, объединенных происхождением. В английском же 
превалируют заимствования из латинского языка. Это связано с историческими 
причинами: Армения и Россия имели более тесные связи с Византией, тогда как в 
Англию христианство пришло через католических миссионеров. 

5. При исследовании архитектурной терминологии Храма Гроба Господня в 
Иерусалиме и его «копии», Воскресенского Ново-Иерусалимского монастыря, 
считаем нужным отметить следующие моменты: 

- в русском языке встречаются по большей части заимствованные слова, 
образованные из одной основы, такие как: портал, картуш, аркада, балюстраода, 
мартирий и др. То же самое наблюдается в архитектурной терминологии 
культовых сооружений в английском языке: агса4е, шпеце, а[соуе, ру1оп, арз1$ и 
Т.Д. 

- в армянском языке много заимствований, которые существуют с древних 
пор и воспринимаются носителями как исконно армянские. Такие заимствования 
осуществлялись из таких языков, как: санскрит (щшйд [ап] проход), персидский 
язык (аёпёаишй [сеге7тап] гробница, /еИиищ [г тбак] барабан), пахлавский (ипшй 
[згаб] зал, шилиййи [ращег] изображение, шииизашии [разВжатЪ] балкон), 
грузинский (21 при [$6] гробница, /ипу? [КВогзВ] ниша) и других языков. 

- в английском языке большее количество заимствований имело место из 
латинского и французского языков, причем в среднеанглийский период (1066-— 
1500) большая часть слов заимствовалась из французского языка (сте4епсе, 
спапсёе|, агсй, зершсйег, Бету, потБ, аББеу, ие, атёгу и др.), а в новоанглийский 
период (с 1500 года по нынешнее время) — из латинского (рго5!е515, атЬшаюту, 
Бас, поиз, ар5е, ре@йтет, тасшсоайоп и др.). 

6. При комплексном анализе терминов двух похожих христианских 
сооружений (Храма Гроба Господня в Иерусалиме и Воскресенского собора 
Ново-Иерусалимского монастыря в Истре) было обнаружено, что в них есть 
много общих архитектурных элементов, но невозможно воссоздать абсолютную 
копию того же культового сооружения на другой земле, даже если она была 


выбрана исходя из схожего географического местоположения. Оба сооружения 
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исполнены в стиле барокко, но невооруженным глазом можно заметить, что они 
сильно отличаются друг от друга. 

7. По переводу архитектурных терминов касающихся христианских 
сооружений, отметим: метод  транслитерирования, — траскрибирования, 
калькирования. По переводу терминов вдобавок к двум предыдущим, а также 
словосочетаний, отнесем еще восемь методов: 

® Метод использования полных соответствий в ПЯ 

® Метод использования частичных соответствий в ПЯ 
® Метод прибавления одного или нескольких слов 

® Метод опущения одного или нескольких слов 

® Метод изменения частей речи 

® Метод изменения порядка слов 

® Метод описательного перевода 

® Метод ориентированного перевода 

8. Архитектура христианских церквей весьма символична. Об этом 
свидетельствует достаточно распространенное в трех странах крестово-купольное 
строение церкви, рельефные изображения на стенах в виде фруктов, святых или 
царей в армянских храмах, а в русских — композиционные росписи. В случае с 
Русской православной церковью, важную символическую роль играет количество 
куполов. Луковичная форма куполов олицетворяет образ горящей свечи. Свод 
олицетворяет Небо и Бога, пол — земной мир. 

9. В архитектуре культовых сооружений встречаются термины, которые 
применимы по отношению ко всем ним. Можно легко заметить, что по большей 
части термины, которые мы называем общими, являются однокорневыми. В 
русском языке все термины являются простыми, а в английском языке только 
одно сложное слово /асетжотк. В то же время, в армянском языке встречается 
больше слов, образованных путем словосложения и словосочетания: 26@арр 
абрии али [5Бепат пегзакоебт] интерьер; илапиинир [запаэВапиа] крыльцо; 


брбащанопьй [егезраит] облицовка; чаи ила [раба], пилоийици [Тазатие] 
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окно; абииашри [2ееБатага], аолрилариатлоя Ц [7аг4адап4акК] орнамент; приба@ар 
[уогтпапс”а], прай аиро [уУопипахогз$В], пра@ш[аиопь [уогипахог’осв] проем; 
аби [аоларри[а  [оебтахазмзх| цоколь; рица/иаайЧ ор  [ацаКаутуас”а] 
экстерьер; БлйЦилриад ра [ВагкаБат] ярус. 

Среди этих слов редко встречаются интернациональные, свойственные трем 
языкам. Можно отметить следующие: интерьер, комплекс, цоколь, экстерьер. 
Если быть точнее, то всего 4 термина из вышеперечисленных. 

10. В русском языке были обнаружены синонимичные ряды слов, значение 
которых рассматривается в тексте. Проанализировав их, мы заметили, что среди 
них нет абсолютных синонимов. Каждый термин имеет свою особую историю, в 
течение которой его значение расширялось или сужалось. 

11]. В терминологии определенного культового сооружения, мало. В 
основном использовались путеводители по странам и работы, касающиеся 
архитектуры. В связи с этим, выдвигается предположение, что список 


приведенных терминов может быть дополнен. 
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Заключение 


По проведенной работе в целом можно сделать следующие заключения и 
основные выводы: 

1.  Архитектурным термином культового сооружения мы называем 
специальные единицы, используемые архитектором при его строительстве. Если 
вкратце, то, главным образом, в работе мы рассмотрели виды образования 
терминов, обнаружили их в христианском зодчестве четырех стран (включая 
Храм Гроба Господня в Израиле), разобрались в наименованиях сакральных 
зданий в трех языках, привели виды перевода терминов в словосочетаниях с 
рассмотрением их на наиболее распространенных примерах, поговорили об 
этимологии. Теперь подробнее. 

2. В архитектурной терминологии культовых сооружений в трех языках 
были замечены следующие способы терминообразования (мы приведем 
несколько примеров в разных языках): 

® транскрибирование: д71рой [7161] (из русского зубцы), Баз-гейе} (из 
французского Баб-гейпе}), гавит (из армянского дите [га\1г |); 

® в армянском языке были обнаружены случаи транслитерирования: 
урййпйи [КшКоп$] (фр. дитсопсе), Уушьеёппии [Кагедга] (фр. 
сатеагае); 

® калькирование в трех языках: /ой [геу], крыло, илтв; еиппщ [ток], 
барабан, Агит; 

» интернациональные термины: аисида, арзе, шшийи [ар$14]; эдикула, 
аефсше, иупци [еда]. 

3. — В разделе 1.2, касающемся заимствований, мы отдельно рассмотрели 
изменение окончаний терминов при переходе в русский язык и выяснили что 
слова, заимствуемые из французского и немецкого языков, чаще всего 
приобретают окончания -а, -я и др., свойственные женскому роду русского языка 


(колонна от фр. сооппе, лантерна от фр. [ашете, нервюра от фр. петъиге, мозаика 
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от фр. тозащие, розетта от фр. гобеие и др). В то время, как слова из греческого, 
латинского и итальянского при заимствовании теряют окончания или 
приобретают окончание -ий и относятся к мужскому роду (туф от итал. 0, 
импост от итал. йпроза, каркас от итал. сагса5за, купол от итал. сиройа, рельеф от 
лат. гееуо, хор от греч. хорос, портик от лат. рогИсиз). 

4. — Термин ведет себя как живой организм, «родителем» которого чаще 
всего является общелитературная лексика, а затем в другие языки передается с 
помощью вышеупоминаемых случаев. Его значение может сужаться и 
расширяться. Говоря о расширении значения слова, стоит вспомнить о метафорах 
— переносах, основанных на сходстве формы, местоположения или функции, если 
говорить об обнаруженных нами примерах. 

В трех языках отметим следующие метафоры: барабан, 9йипШ [тик], 
гит; шея, Чай [у7АК], пескК; крыло, 1эй [Реу|, илиь; глава, дтци [2Тах], пеа4; пояс, 
атий [204], Бей. 

5. В работе обнаружено 6 — способов — морфологического 
терминообразования: префиксальный (пред-дверие, Гюоге-у14е, бллра-ил-Ипциар 
[пахати ]); материально выраженной суффиксации (глав-ка, йши-шишй [пяйагап] 
скамья, уаий-тз; нулевой суффиксации: ярус, 5", ши [1тазй]; префиксально- 
суффиксальный: на-лич-ник, под-свеч-ник; еп-отЬ-тет, ет-Ьо55-тет; чистое 
сложение: фальш-колонна; аббревиация: сарйа[- сар капитель. 

6. Теперь речь пойдет о том, какой способ морфологического 
терминообразования доминирует в исследуемых языках. В русском языке было 
обнаружено много случаев с использованием материально выраженной 
суффиксации, что в процентном соотношении можно приравнять к 60%. В 
английском языке встречается больше всего случаев нулевой суффиксации, 
75%, что составляет преобладающее большинство. В армянском же языке случаев 
морфологического терминообразования достаточно мало, но в нем продуктивен 
лесико-синтаксический и синтаксический способы, которые в нем 


встречаются в 65% случаев. 
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Иа Если говорить о терминах, которые присутствуют _в архитектуре 
Вестминстерского аббатства, но отсутствуют в архитектуре Собора святого 


Павла, то выделены следующие примеры: аббатство, ажурные окна, апсида, 
балдахин, витраж, галерея монастыря, капелла, клуатр, ланцетное окно, 
нервюра, розетта, розетка, капелла Богоматери, капелла Генриха УП, скамьи, 
скульптурные изображения ангелов. 

И, наоборот, среди архитектурных терминов, присутствующих только в 
архитектуре Собора Святого Павла, можно отметить следующие: акантовые 


листья, барабан, балюстрада, библиотека богословская, внутренний купол, 
галерея Шепота, дверь декана, гирлянда, Золотая галерея, кафедра 
проповедника, кессоны, консоль (вид опоры), купол, лиственный орнамент, 
люнетта, окулус, ораторий, решетка, световой фонарь, часовая башия, часы, 
тройной купол, херувим. 

Большое количество различий в  терминологических списках 
свидетельствует о связи с произошедшей в стране религиозной «революцией» 
(отречение от католичества и возникновение Англиканской церкви). На данном 
примере отчетливо прослеживается влияние религии на архитектурную 
терминологию культового сооружения. 

Следовательно, по наличию или отсутствию приведенных терминов в 
архитектуре культового сооружения Англии можно судить о времени или периоде 
его строительства. 

8. При анализе архитектурной терминологии Храма Христа Спасителя и 
Успенского Собора Москвы, обнаружены следующие общие терминологические 
единицы, присущие двум сооружениям одновременно: икона, иконостас, 
крыльцо, роспись, предел, фреска, шатер, купол, лестница, резьба, подсвечник, 
свод, апсида, ризница, пятиглавие, амвон, рака, кокошник, прясло, подпружная 


арка, закомара, пояс, придел. 


Среди терминов, относящихся к_ Храму Христа Спасителя _и 
отсутствующих в терминологии Успенского собора, можно отнести следующие: 


зал Заседании, Красный зал, Сергиевский зал, люстра, пилон, палаты патриарха, 
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сусальное золото, фонарь, хоры, церковь Преображения Господня, горельеф, 
карниз, парус, пилон, свод, филенка, подпружная арка, скамья (не перед алтарем), 
закомара, доломит, доски мраморные, колокол, тондо, стилобат. Отметим 
также, что иконостас, выполненный в виде часовни, является отличительной 
чертой храма. 

Среди терминов, встречающихся только в терминологии Успенского 
Собора, можно отметить: антаблемент, балюстрада, валик, витрина, дьяконник, 
капитель, колонна, паникадило, паперть, престол, столп, тамбур, трон, тайник, 
экседра. 

Причина различия терминологических списков двух сооружений, 
стремящимся к древнерусским образцам, объясняется тем, что облик Успенского 
Собора, построенного Аристотелем Фиораванти, отличается от 
реконструированного. 

9. Анализ терминологии армянских церквей. 

Общие термины _ армянских христианских соборов (те, которые 
встречаются в терминологии как Эчмиадзинского собора, так и собора 
Преображения Господня) следующие: алтарь, апсида, арка, барабан, барельеф, 
бровка, ворота, импост, залы для торжественных мероприятий, колонна, 
купель, купол, конха, лампада, лопатка, люстра, мрамор, музей-сокровищница, 
надпись, наос, ниша, парус, пастофорий, притвор, резиденция, резьба, рельеф, 
ризница, родник, роспись, свод, скамья, стилобат, столб, трапезная, трон, туф, 
фреска, хачкар, часовня, школа, шпиль. 

Термины, присутствующие только в_ терминосистеме_ армянского 
храмового комплекса в Москве: автостоянка, детская площадка (их мы тоже 
считаем терминами культовой архитектуры, поскольку архитектор использовал 
их при строительстве), иятиглавие, конха, фреска. 

Термины, присутствующие только в_терминосистеме Эчмиадзинского 
кафедрального собора: балдахин, квадрифолий, пастофорий, сень, икона. 


В связи с вышеприведенным немалым количеством общих терминов двух 


армянских кафедральных соборов можно утверждать наибольшую, по сравнению 
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с двумя другими исследуемыми церквями, преемственность традиционно 
армянского храмостроительства. 

Все особенности по переведенным на армянский и английский языки 
терминам с авторскими комментариями, даны в диссертационной работе в части 
2.2 второй главы и 3.3 третьей главы (перевод можно также найти в приложениях 
Ти 2), а этимология единиц для специальных целей рассмотрена отдельно в части 
3.4. 

Рассмотрев терминологический список разных сооружений, мы пришли к 
выводу, что в армянском языке наблюдается наибольшее количество двусложных 
терминов, в то время как термины русского языка необходимо назвать наиболее 
статичными, «постоянными» и — односложныи среди исследуемой 
терминологической системы трех языков. 

10. Наиболее адекватный перевод наименований христианских сооружений 
выглядит следующим образом: монастырь — Чиа@р [уапа], зарбио@па [абегБапос] 
— топазегу; обитель — Иббиарила [тепагап] — с1о1$ег; лавра — папа Пауга] аута, 
1апга; святилище — ипршрта@ [5тфагап], хлолбила [‘абмаг] — запсагу, Бо]у р1асе; скит 
— байшириле [Суопагап] — зКее; пустынь — лацициажа [апара] — роизИта; собор — 
Чар БИбибор [тауг еКезВес!|, имепощаериш ВИбибор [аРог’ап15ё екезВес | — 
сафеага1, Ы$Кор”$ зеаб; церковь — ВИбибар [еКезВес!| — свагсЬ; храм — имабип 
[(асуаг| — (етр!е; часовня — Ицииито [таг] — сВаре|; капелла — Чамяёи [КареПа] 
— сваре|; аббатство — лрриллрта@ [абЪауагап], рриица)ит@ [абЪауибуип] — аБЪеу; 
мужской монастырь — &Ири]риапа [е›НБаугапос] — Рагу; женский монастырь — 
пиппегу. В целом анализу подверглось 102 слова и словосочетания: 63 из 
армянского языка, 26 из английского и 13 из русского. 

11. При рассмотрении архитектурных терминологических списков самого 
важного христианского храма на земле, Храма Гроба Господня в Иерусалиме, и 
Воскресенского Собора Ново-Иерусалимского монастыря, построенного по плану 
первого сооружения, было найдено много расхождений. Среди основных 
терминов, свойственных только Воскресенскому собору Новоиерусалимского 


монастыря, перечисляются: главка, шейка, колонна ионического ордера, 
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пятиглавие, бой, цветные изразцы, шатер, розетта, картуш, лепнина и др. 
Среди терминов же, свойственных только Храму Гроба Господня в Иерусалиме 
были отнесены: католикон, капелла, колонна коринфского ордера, окулус, 
мозаика, хачкар. 

12. По приемам перевода архитектурных терминов, касающихся 
христианских сооружений, отметим: метод транслитерирования, 
траскрибирования, калькирования. По переводу терминов вдобавок к двум 
предыдущим, а также словосочетаний, можно отнести еще восемь методов: 

® Метод использования полных соответствий в ПЯ 

® Метод использования частичных соответствий в ПЯ 
® Метод прибавления одного или нескольких слов 

® Метод опущения одного или нескольких слов 

® Метод изменения частей речи 

® Метод описательного перевода 

® Метод изменения порядка слов 

® Метод ориентированного перевода 

13. В части 3.4 приводятся этимологические данные армянского, 
английского и русского языков. 

В армянском языке по количеству заимствований лидирующее место 
занимают иранские языки, 39% слов (йиёоми [ВтезМак] ангел, йштирши 
[СлаоразВаг] балюстрада, /айип [ток] барабан, Ишию [Ваг?] и ршйиш [дапдак] 
при слиянии Ишиешршйций [Ваггадапд ак] рельеф и др.). Затем, согласно словарю 
Джаукяна Г. [Эш лай, 2010], следуют слова исконно индоевропейские, 
которых 30% (мир? [хогзВ] и аби [9’евап] в слове рирлабб ит 
[хогзваа’еВип] кессон, фоЧабр [р’г’уас’а], (пбашфЦ  [егезаж] настил). 
Интересной особенностью армянской терминологии является факт, что в ней есть 
слова неизвестного происхждения (15%): оцрлиа@ [5пагап] гирлянда; мапи@ 
[(арап], иолилалаирияр [‘арапакК], билатт@рабрр шила [тазипапен {арапак] 


надгробие и др. Заимствования из греческого и латинского составляют 4% всего 
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корпуса слов. Среди них из греческого: иёуший [4еКап] в словосочетании ивушйй 
пи? [деКап Чиг’] дверь декана, Ишишии [Катаг] арка, свод, бр [ег’] в слове 
Ершайрвю [ег’астЬеЁ] тройной купол, Есть незначительные заимствования из 
арамейского (1%), семитского (1%) персидского (1%), аккадского (1%), 
ассирийского (1%) и грузинского (1%) языков. Остальные 6% слов не были 
обнаружены в этимологических словарях [Ч блю щие, 1926], [ЭииЦуае, 2010]. 

Этимологию слов английского языка можно разделить на две большие 
группы: слова из французского, которых 45% (счет клуатр; зершсйег, пот, 
етотьтет! гробница; гейциагу реликварий; сйарйег капитель) и латинского 40% 
([естетп аналой; итп гробница; {соп икона; сарйа[ капитель; саасотЬ5, диаггу 
катакомбы) языков. Также есть заимствования из итальянского языка (9%): 
Ба[сопу балкон, [оз2а галерея, сиро[а купол, гоипаа ротонда, сотисе карниз и др. 
Незначительные заимствования из арамейского, датского, а неизвестна 
этимология только одного слова — йоуе[ ниша. 

Что же касается происхождения слов русского языка, то укажем, что 
большая часть из них относится к праславянскому языку (свод, тайник, шепот, 
свеча) и древнерусскому (парус, внутрь (внутренний купол), родник) языкам, что 
составляет 35% от всего корпуса слов. Количество заимствований из 
французского языка составляет 23% (арка, горельеф, доломит, колонна и др.). 
Заимствований из греческого языка 12% (икона, школа, амвон, мрамор) из 
латинского языка 10% (рельеф, капитель, лампада, стела). Заимствования из 
итальянского составляют 10% (тондо, фреска, гранит, купол). Есть также 
заимствования из немецкого 7% и 3% из тюркского, еврейского, армянского 
языков. 

14. В части 3.5 даны примечания по общим терминам, присущим всем 
культовым сооружениям, в результате чего было обнаружено, что подобные 
термины по большей части являются однокорневыми и не интернациональными. 
Это связано с тем, что данные языковые единицы (дверь, окно, проем, стена, 
вход-выход) одни из основных не только в сакральной ахитектуре, но и в 


строительстве в целом. 
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15. В работе были проанализированы ряды синонимичных слов русского 
языка, такие как: арка — свод, апсида — экседра, балдахин -— сень — киворий, 
ворота — врата — портал, глава - главка — купол, импост — пята, колонна — стела 
— столб — столп — пилон, люстра — канделябр, медальон — тондо, ниша - альков. В 
результате рассмотрения их прямых и референциальных значений, был сделан 
вывод о том, что назвать их полными синонимами нельзя. Каждый отдельный 


термин имеет свою особую историю. 
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Список сокращений и условных обозначений 


ААЦ - Армянская Апостольская Церковь 
АТКС - архитектурная терминология культовых сооружений 


РИЦ - Русская православная церковь 
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Приложение А. Архитектурная терминология Храма Гроба Господня и 
Воскресенского собора Ново-Иерусалимского монастыря 
(справочное) 
Архитектурная терминология Храма Гроба Господня в Иерусалиме будет 
представлена в таблице А.|1 с объяснением наиболее редких терминов 
архитектуры. 


Таблица А.1 — Архитектурная терминология Храма Гроба Господня 


Термин на русском с Термин на Термин на 
объяснением значения английском языке | армянском языке 
Алтарь АГаг, зЬгше Оправа 
1. Монументальное [;оразехвап] 
культовое сооружение Рааара — [Баш], 
древнего мира, жертвенник. рый [Бет],  поршм@ 
2. В христианских АЦаг, [КБогап], ао ра 
храмах престол, стол в алтаре | сгедепсе, [аКапа], ацииарриья 
храма, где совершали | рго$ез1$ [аКагтат], иптор абы 
богослужения, украшался [Зиг зехрап] 
скульптурой, золотом, 
драгоценностями. 
3. В православных запсагу, 
храмах алтарное | свапсе]|, 
пространство, вся восточная | ргезБу ету, арзе 
часть храма, — отделенная 
алтарной преградой, а с 15 в. 
иконостасом, и 
предназначенная для 
священнослужителей (лат. 
аЦага — возвышение, 
жертвенник) [Ивянская- 


136 


Гессен, 2007; с. 14]. 


Амбулаторий 


Атба]аюгу 


Чиронилииррое 
[атба]аюпоп], 
ийрицициирроей 
[атби]аюоги], 


рот долриа@ [Би7Багап] 


Аналой 


АЦаг $апд, 
1ецеги, теад те 


дезк 


Чахтарое 
ий рриб 


пира 


[апа1о21оп], 
[атЫоп], 
[поака|, 
ака] 


имацирр 


Апсида 


Арзе, ар$1$ 


Чщаерр — [аряа] 
(фр. аряае, греч. Вар$1$ 
— связать, укрепить) 


пари рт} [а5$14] 


Арка 


Атсь, агс 


Чибир  [Катаг] 
(греч. хамара), шрИил 


(фр. агс, лат. агси$) 


Аркада 


Агса4е 


Ч рота [аткада] 
(фр. агсае), 
оборо ол] 
[КатагаКар] (армянское 
Ц] < груз. Карп, 
и)итабор 
Чплебар ошпр [тицеп 


[з1ипе\], 


Вага], оборо ай 
[Катагазраг], 
Чиа р 


[КатагазВага] 
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Атриум Айтат Чштрроьй [аббат], 
ицирриё [абтоп] 
Базилика ВазШс Ралару (фр. 
БазШаие, лат. БазШса, 
греч. БазШКе) [Ба7К] 
Балкон Васопу Тожираотр 
[раё$Веат], ропа 
(фр. Ба1соп) [БаЖоп] 
Барабан Огат (9 ри (перс. 
(апБок) [РтбоК], 
роролрил@ [Багабап] 
Глухой барабан М\тдо\мез$ 
[Ивянская-Гессен, 2007, с. 69] | дгат 
Барельеф Ваз-геПеЁ <ирешрийи 
1о\у тепПеЁ, Баззо | [Ваггадапдак] ‚ 
теПеуе, Баззо | пипапариш@ти 
тейеуе [Баг47гадап ак], раа- 
рырёыф [Ба-гепе!] 
Вазон Сошашег 
1оокшз ПКе а уазе 
ог БазКеё у еаг 
Гог пабага| Но\уег$ 
Уазе 
Вестибюль Уезньще арлолариаВ 
[паКрБазга|], 
пидиайинир 


[пахБати], Чеашрруоц 
(фр. уезабще) [уезН буи] 
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Галерея 
1.Крытый проход с 
наружной стороны здания, 


вместо стены может быть 
колоннада или аркада; крытый 


внутренний проход 


СаПегу, 


агсаде, 1оеола 


Омиршбор 

ииирит р, 

абибитир 
334), 


[$0гап$4], 
абибвдр, 
[115, с. 
иипроаров [5бюогазгаН], 


п) пт@илари [5уапазгаН], 


2.Галерея в монастыре АтЬчаюгу, | дамррр [гае’п], 
сол$ег алерт а [>а]егеа] 

З.Конструкция верхнего СаПегу; 

яруса, открытая внутрь | Басопу 
помещения; в базиликальном 
храме проходит по периметру 
над боковыми нефами, 
деамбулаторием и западным 
окончанием. Предназначалась 
для отделения части 
молящихся: знати, женщин. 
(фр. гаПепе — крытый проход, 
от итал. гаШепа [Ивянская- 
Гессен, 2007, с. 127] 

Гробница Зершсвте Палбролрила 
зершсВег,  {отЬ, | [Чапфагап], абпбайила 
епотЬтет [геге7тап], впри 
гейдаагу, зЬгте [Зи] 

Икона [соп Ышё [Жоп] (рус. 


икона, греч. еЖКоп), 


арприлуацо 06 
[збараКег] 


Камень помазания — 


Эюпе оЁ Ше 
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камень, на котором Христа | Апсйоп 
помазали благовониями после 
снятия с креста 

Капелла Сраре|, Чана 

сареПа [КареПа] (лат. сареПа), 
итивотиый 
[ахрог’агап], 
ищиорвицопт@ 

Капитель Сара], О т@шашт м 
сварцег, сар, | [$з1апазТаКН], опло0 
сои сар, | [КВо]аК], Чоларои 
соитап Беа4 [каре] (лат. сарцеПит 

— глава) 
Катакомба Са(асоть5, Чили ийрабр 
Чиаггу [КааакотЬпег] (лат. 

сайасотБаз — подземная 

гробница), Цапиилипйр 

[КайаКотЪ], 

Поли и роли 

[КааКотьЬа$] 

Кафоликон, католикон — Сафойсоп Чицопиро6 

главный храм монастыря или [ка’охШКе] 
монастырского комплекса. 

Кладбище Випа| Ч-бпбайш@по 
отоипа, сетеегу [2еге7тапо$] (иран. 

отауеуа14, гапилтап), 
20>офа песгоройз$ | абпбайшацииит @ 
[2еге7тапат] 
Клирос Сролтг, агсаде Баба пая 
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(Брарзавар ишёпа) 
[еКехВе{и аз] 
Колокольня Вешву; ‘ю\ег Ош@алаициит @ 
Колокольня, отдельно | СатрапПе [7тапоаКаат], Читали 
стоящая [коокоа] (рус. 
колокольня) 
Колонна Соитп, При [зап], 
рШаг, бапсШоп ппт@илоир  [5]апазВах], 
Цорбаш [Кооппа] 
Колонна коринфского Сомти  ©Ё чипа лаб 
ордера Сопи@тап ог4ег пита ола 
Колоннада Сооппаде, Ириири 
рШаипе [азБеагаК], иит@ [51], 
ппт@илоиар [злапазВаг] 
Колоннада круглая Сусо$Уе 
Крипта Сгуре Чпрым [Кар 
Кувуклия ТБе аедсше, Ерфон [е9кл] 
ефсие (фр. ефсще), рупия 
[е41\а] 
Купол Сиро]а, ЧирЫ рю (перс. 
Чоте Шо|а$ гиптбай [отЪей, 
Цпичи [Киро] (фр. 
сопро[е) 
Лестница этап, Оли р 
(агсазе [зап4ихВа] 
Люнет Глюеце Читы 
[Катлагак], 
Подбор оаВ ру 


[катагата К], ]ит@абт 


141 


Попе 
Мартирий. Мапупит Олмрирароьй 
[пагагтит], буломарпрой 
пагагоп] (лат. 
такугат, греч. 
тагбуго$) 
Мозаика Моза1с, ЮбилаЦир 
(еззега [КЫсвапкахт], 
обо ЦилрпопЦобит @ 
[КЫсрапкагсВи{ип], 
Чпалару [то7ащ] (фр. 
1по0$а1с) 
Монастырь Мопазету, Чла@р [уап4], 
аББеу, сот$ег, | Чпаищиибр [топазег] 
сопуепе 
Неф Мауе м] [пау], иф 
Неф главный [ре{ | 
Неф боковой 
Неф поперечный, А1$е 
трансепт Тгапзер 

Ниша -— углубление в №сБе, Юр? [КБог$В], 
стене здания и сооружения. | гесе$$, а1соуе прибор? 
[Ивянская-Гессен, 2007, с. [уопппаКВог$В], 
410] фиорЧюабр  [р’огуас’4], 

Ниша, выступ Вау щации аа  [рабрап], 

(комнаты) с окном @рощ [п15Ва] 

Ниша для бюста круглая Коипае! 

Ниша ДлЯ Саго] 


индивидуальных занятий или 
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чтения в — монастырском 
здании 
Ниша для скульптуры 
Ниша для урны 
Ниша для хранения 
книг, утвари в стене церкви 
Ниша для хранения 
святых даров (закрытая) 


Ниша оконная 


Набцаче, 
Воуе| 
СомтбБапат 


АтЬгу 


басгатепе 
Воизе 


Улпадо\/ гесез$ 


Ниша сводчатая в стене Агсаде 

Окулус Оси1$ Оцинита [оКи$] 
(лат. осиа$ — глаз) 

Перекладина Вай Поуасирр або 
Папа сегап], абрила 
[зегап], Чери 
[уегаагак] 

Перемычка Гале] Чи [Кар], 
обра  [КатагакК], 
Черри [уегадгак] 

Пилон Ру|оп Опуе 
прибомуит@ [пи] 
уогтпаз]ип] 

Портал Ропа1 приза [ропа|, 
эрийицир  [5Ваати@], 
били ициар 
[(спаКаати] 

Придел Сраре1, ПбобпимариЬ 

засгатаит [е’{егазгаВ], 


Чопббома бы @ 
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[КохбтпазехВап |, 
(дцобар — [КазБепа], 
Чазор@пцепт@а 
[кбазышабий], чряы 


[ри4е] (рус. придел) 


Пьедестал Редеза1 Тоди о атол@ 

Пьедестал небольшой Рледоисве [раёуапдап], ууеибиитал 

для вазы или бюста [руедеза] (фр. рледеза!1) 

Пьедестал небольшой Асгоег 

для статуи или орнамента 

Пьедестал с бюстом Тегити$ 

Ротонда Кошпда Поли @т [г’оюпа] 
(итал. толпа = 
круглый) 

Свод У\Уаи [6 (дай [бахЪ], 

уашШапо, оте, | Цилб ил [Катлаг] 
агсП, агс 

Спуск Эшор р 
[7аг’1уа} |, робит 
[14хезит] 

Стилобат 5Уорае Омфорицоби 
[$оБае$] (греч. 
${ШоБае$) 

Тумба 1. — Уличная Зюпе Чирблюит@ 

тумба. Широкий и низкий [кацсваз]ип], 
столбик у тротуара или 6иЧилуижир [(сБгуараН] 
дороги. Роз 

2. Деревянная тумба. 

3. Подножие, подставка Редеза1 
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ДЛЯ чего-либо, тумба 
письменного стола. 
[Ивянская-Гессен, 2007, с. 


634] 


Храм Гроба Господня Ноу Отпр 
зершсвег, свагсь | бирицаепт@ ибп 
ОЕ фе Боу | [5агЬ Вагадип ‘асБаг] 
зершсВег 
Фасад Еасаде, Нот ОшИиии [Фк«Вакай 
ееуайоп, гопазе | (фр. Расаде, Расе — лицо, 
лат. Рас1ез — лицо, лоб) 
стр.265 Тораманяна 
Часовня Сраре! Члолар [уапа] 
Эдикула Аедсше Бурбона 
[еЧ1си]а], бу 
[е41соП 


Таблица А.2 — Архитектурная терминология Воскресенского собора Ново- 


Иерусалимского монастыря 


Термин на русском с Термин на Термин на 
объяснением значения английском языке армянском языке 
Амбулаторий АтЬаюгу Цироналопррой 
[атба]аюпоп], 
иирицицииррией 
[атба]аюгит]], 
рот долриа@ [Би7Багап] 
Апсида Арзе,арз1$ Ктрил@ [КВогап], 


шщири [арз1а] 
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Аркада Агсаде Орла 
[злапазВат], ай] 
[агка4], арии 
[агкада], Чапбарололияй 
[Катагазраг], 
Чиа р 
[КатагазВага] 

Балюстрада Вашегс, би [(сБахВ], 

Башзгаде фортлави 
[7тагдасВахН], 
рии) 
[БаПизгаа] 

Барабан Огат (9-ти [вобок] 

Барокко Вагодие [103] Ралри (Ци 
[рагоККо] 

Башня Тожег Чип 
[азщагаКк], рипа [Боге], 
прила@по [Чиапо$], 
йриарилол0 [апфакак], 
рирарашрр Шфирр 
ц\ри9 [Ба7га@т родг 
атгок5 |, 
Реппалиришр — ро 
[Бег4арагзри Баг®] 

Бой Тег ш Ше Эшрпий [7аг4оп] 

Кизз1ап Гопгез$ о\уег 

ог \аП \/ий 1оорвоез 

Валик ЕШе то1а, ОЧАшё [2]ап], 


азгаза] 


дилеру [Лат К], 
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Бипо@рЦ [Во]апК] (греч. 
ап, запк) 


Вставка 


Гпзегиоп 


5бпирп [пегаш] 


Главка 


тай Доте, 
изиаПу оп а пато\ 


дгат 


Чаи  [<ауа], 


ата Чил [21ауКа] (рус.), 
Челилл [уехВаг] (арм.) 


Изразец 


С]а7е 


(ши!исо]ог) Ше 


<ит@шиаирИ 
[Раебб\азаК], 
БоибитуигорИ 
[РаеббмагВу\1К ], 
Биибитуигя 
[Раебб\азВу\ $] 


Карниз 


Сописе, 1е4ее, 


еауе$ 


РРЧ [41“| (арм.), 
Ябам  [47ега] (лат. 
тега), Цилрара [Каги17], 
(орар>› [Коги$Ь] (во 
Франции), Цоробл 
[Когопа] (в Древнем 


Риме) 


Картуш 


СацоисвВе, 


сацочсЬ 


Чфллеолаилрт 
[уУаБапа7аг4], 
фориалиитит 0 
[7аг4аахМаКк], Чилролит о 
[кагазВ] (фр. сапоисВе) 


Катакомба 


Саасоть$ 


Чили ийребр 
[КааКотБет] (лат. 
сайасотва$), 


иипрабила [${югоеба] 


Келья 


Тго\е] 


Кит 9 [КБиб], 
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ЧоболЦ ола [ппт9 
[уапаКап КВиб], Чуда 
[кеЦа] (рус. келья, греч 


КеШор, лат. сеПа) 


Крыльцо Уп, рогсп (9 общр [Реу 
Вер, ариицииаанир 
[апазапаихВа], 
арбицир [аг’пиа] 
Кувуклия 
Купол 
Лепнина Моша1э, Оби 
5бассо то а1те, | [кер’и], ОбфЧшор 
то4еНпе [сер’уа а] 
Машикули Масысо]айоп Сар пнр 
[паз Кип] (риа р 
Вр биио) [ап7го$1 
ВгаКпа],  чиорЧенабр 
паз 1Кашет] 
Наличник М/тадо\м Толпа (ил 
5аггоип $ [рагаКа]], Бобом 0ол 
[егезака!] 
Нартекс Магфех ириёри 
[папед$], Ширфру 
[паг ЯК], ада Бе [гам] 
Пилястра РПаег Прабоюие а 
Пилястра арки, Кезропа [уогппаз]ап], ралли р 
полупилон [р|ази],  прпабшийуе 
Пилястра угловая Аща [уопппатц]е ] 


[Ивянская-Гессен, 
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2007, с. 470] 

Портал Рома! приза [ропай, 
эрийицир  [5Ваати&], 
били ициар 
[(спаКаати] 

Пояс Ве, Бапд, Читар [208] 

Газсла, \14е НПе 

Придел — см. выше А1$е, сваре] чЧаиобар 
[ксазВепа],  Чипаобар 
[КохвазВепа], 
ообианиит а 
[ауапдат],  Чадяеол 
[КареПа] (в 
католической церкви), 

Притвор ЯпроЧип 
[ргиуог] (от рус. 
притвор), дя е 
[2а\1 ] 

Пятиглавие _ Тре свагсЬ {юр 

завершение основного | у Фе а опа! 
объема церковного здания | Нуе 4оте$, а зеё оЁ 
пятью главами. Пуе доте$ 

Раковина эсаПор-зВеП Краш 
[КБгахага] 

Розетка Бозеце, гозасе, Поаба Им 


гозе ушдо\ 


[г’о7еа] (рус. розетка, 


лат. тгоза — роза), 
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Черирилаилрт} 
[уагдатага],  Чатила 
[уагдак] 
Ротонда Бошпа Поло 
[г’обопда] 
Сандрик Редитег\, Ом@ппру 
Воо4то!4 [запанК], ЧерашррЧ 
[уегпасу] 
Трапезная Веецогу Обуи@ициит @ 
[зехбапаип] 
Фартук Рагареё — зВее Чпабпд [202105] 
аргоп 
Филенка Рапе] Гоцацае []охВа? ] 
Фронтон Редитепь, Сбилиие 
Кощюп [(сваКюп] 
Херувим Срегиб РЕрочрё 
[ЧегоуБе] 
Шатер опабуог, — №2 Сициипр [5Вабог] 
ругапиа1 гооЁ (рус. шатер), Чей 
[Уехраг]|, 
Чршбщаболо Цит ю 
[угапасасКи] г ] 
Энтазис Е {а$1$ ЕИлоллара [епа71$] 
Ярус 5югеу Зирта  []ага$], 
Бора ре 


[рагкаба7 т ], Вр 
[Рак] 
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Приложение Б. Архитектурная терминология Англиканских, Русских 
православных и Армянских Апостольских церквей 
(справочное) 

Архитектурная терминология Собора Святого Павла 

Акантовые листья — асапи$ |еауез — и|лал@о [аКапё], чапоиллюарф обтебп 
[агатае 1 Гегеет]|,‹«арор ааа» [115, с. 25] [агд га] 

Ангелы — апое]$ — Бабоижааба [ВгезмаКпег] 

Арка, свод — агсВ, агс — мара [ага], Чалболр [Катлаг] 

Аркбутан, наружная подпорная арка — агсв-Бои(бапть Нуше Бийгез$, агсВ- 
Бицге$$ — п 0-риооа@ [агк-Бикап], Выбор [БепаКатаг] 

Балюстрада — Башзга4ае, Бапу%ег, зеё оЁ таШпе$ — рафпиииари (а) 
[Байуизга4(а)], битилочар(р) [С\азразваг(а)] 

Барабан — дгит — юйри{ [Ртбок] 

Барельеф — Баз-геПеЁ, 1о\у теПеЁ — рш-обуеф [Ба-геуе*, БапошрилатааЦ 
[Раг’адапдак], поалрпбрпоариетдаЦ [Баг4’гадапдак] 

Башня — ю\ег, $еере (в церкви) — ириариЦ [азЩагак] 

Богословская библиотека — Шео|озса|! ПБгагу — шалщиощариюбо ола 
апишориле [азбуас'абапаКап огадагап] 

Боковой неф — а1$е, з1Ае-а1е — Цииииара @6ф [Когбташ пе{] 

Внутренний купол — шпег аоте — абпрра айрЫю [пегат отбее] 

Высокий шпиль - 1оЙу зрие — ршрап ирапи [агат згад’о>В] 

Галерея — саПегу, 1оЁ, раззасе, уаШ\ау, раззасе\уау, аПиге — алиёрЫл 
[›айегеа], аашррр [гаут, араб [5гаБ], Чёращарлою [уегпазгаВ], ирптадларолЬ 
[зуцпазгаВ] 

Галерея шепота — Фе УШ5регте СаПегу — Соп р ириай [$6$ВоК1 згав] 

Гирлянда — са|апд, Еезюоп, Уутеа@ — опела [$62 а], илриа@ [5Вагап] 

Дверь декана — Оеап’5 4оог — ца@р пито [4еКап1 4аг’] 

Золотая галерея — Со|4еп гаПегу — ПоЦЕ ириаВ [уозКе эгаВ] 


Купол — доте — айрЫе [2тбеЁ] 
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Каркас- Нате, $ВеЙ — Цар или [КагКаз], Цбишр [Кта7ва], Брабиааитр 
[ЮппаКта7В а] 

Кафедра проповедника — рШри — шйрриё [ат оп] 

Кессон — са15$0п, соНение — Цбап@ [Кезоп], чита и [$а7агК7В], 
[иромабтит а [хогзВад'ее Вип] 

Колонна коринфского ордера — Сопифап соштпи — Цир@ен аа 
питта [КогабаКап зуипаКаго] 

Консоль — сапШеуег, сопз]е — рираилЦ [Бага’аК], Ибаит Ц [песик] 

Контрфорс — соище огсе, абантепь, рег — Чиашафипи [Коп@ог$], прИбиИ ба 
[уогиппаВес], Вибилижи [Непара 

Крипта — сгурЕ — Црруима [Кара] 

Лантерна, фонарь — 1аметп — паба ра (а) Патего(а)] 

Лестница — затсазе — иолапитир [зап4а7Ва] 

Лиственный орнамент — ЮНасе — иищитецщир арт [заоваг’ауог таг4], 
поЧала, [9гуаз] 

Люнетта — шпейез — рита Пуипей 

Мозаика — тоза1с, {еззега — ЧпаларИюма [тотаща], обол@лр [хбуапкат], 
оби Цирптпне)ит@ [хбмапКагсвагуип] 

Надгробие — ютЬ$юпе, эгауез{юопе — биалбилраиа@ [таБаг4’ап], заилололаарилр 
[(арападаг] 

Настил — Йооппе, соуегше — фоЧюор [р’г’уас’а], бпбаилтЦ [егезагК], Чпиарило 
[угадазВ], алло [‘ах{атас!] [с. 546, Чларррудай, 1977] 

Неф — пауе — би [пау], @6ф [пеЁ] 

Окулус — осии$ 

Ораторий — огаюгу 

Орган — огеап — брабВпё [егоевоп] 

Памятник — шопитеп — Битоларам@ [ВазБага’ап], чарбм@  [агФ’ап], 
Чифораиаа [тпарагд’ап] 

Панель — рапез — иала@ы [рапе], чолир илармисаОоюрЧиа [раб 
{ахаКайгуаз] 
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Перегородка несущая — зстееп — Црий Чройпра [Кго7В пЦпогт] 

Перистиль — ренУе — шбрпришЫ [реп], иют@лаарт ирлаб [зуипатага 
згаБ] 

Пилястра — рег, р|амег —  шрилашр [рПази], чруалжюр [рПуаз4], 
рилоила Цит ар Бор прибиит а [дагапКуии1 Баг уопипазуип] 

Придел —  сПпаре], засгапат,  сВаре], засгтапат —  парюбрмабол 
[у’пеегазеовап], Чипабилабиил@ [Кообтпазезвап] 

Плинта — рпи® — члреиа [рПо@, члраюе [рПпё] 

Подмостки — зсаНоАтз$ — паммииа 1 Пазбак], арии оао [‘ах{аКатас’], 
филм иаб [р'аубатас"] 

Портик — рогЯсо — иуи@иларлав [зуцпазгаВ], ба талариаВ [пахазга|] 

Просвет в крыше — Бау уш4о\ — радЧиабр шиларрр/циитар Чи [Басуас’а 
(ап1ат Кап уга] 

Резьба — сагуше — фириариий [р’огазгат], фирариоцауота [р’огаэтатац], 
риал ит [дапдакат] 

Рельеф — геПе! — рф [г’@уей ропапаршетиЦ [Баг ’гадапдаК] 

Решетка — 1а се, |1аасе\зуогК — длаЦииижи [сапкара#] 

Роспись — рашипе — прабл@Чир  [Уогппапкаг|, прайш@олруйнцорит@ 
[уогппапкКагсВаНип] 

Световой фонарь — зКуП>Вь, 1ащет 12 — шцла@д [азапс], апулоабиант 
Ыигаиа [араКераё е1а$] 

Свод — уай, уащите — Чалбиап [Катлат], 1озам [Га®В] 

Скамья — БепсН — бишиарила [пзагап] 

Скульптура — зсирте — рати [дапдак], зардила [аг4’ап] 

Средокрестие — сгоз$ше — Пилол И @ирий [хаспаКепгоп] 

Стекло — 21а$, $1аз5\огк$ — ина [арак!] 

Трансепт — НапзерЕ — шроабабала (оба Цло@ би бИбиботьи) [апзер 
(]аупаКап пау еКегВесит)] 

Тройной купол — вре аоте — бошайрЫ рю [ег’астбе?] 


Фасад — асаде, асе — би аи [\аКа] 
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Фронтон — редитет, Ношоп — фрийшиё [Нопюп], ба|лапа [6\аКюп] 

Херувим — свешб — р@епиЧрё [9егоу Бе], роибрилаюрбмаа Брбоита 
[Раг4'гази\ап БтезШак] 

Хоры, места для певчих — сво $6аП$ — плай (Бариарлйрр бир Бабиб дит) 
[даз (егасвахт  {е>Ву' екесВесит)] 

Цветы — Йо\ег$ — очаирЦаба [с'агКпет] 

Цепь — сВа$ — опре [55а], ции [Кар] 

Часовая башня — СосК ю\ег — дФайшоптцатЧ ами [Фатасиусоу 
азШагак] 

Часы (созданные Реном часы заменили) — с1осКк (Утеп’5 опетпа| с1осКк Ва 0 
Бе гер|асеа) — дал илатт а [7Ватасиус] 

Шпиль — 5рие — оч [$6р1, ириадпи [5га4’о7В] 

Терминосистема Вестминстерского аббатства 

Аббатство — абБеу, аБбасу — шрриларим@ [абЪауагап], зарририца)ит@ 
[абЪауцуип] 

Ажурное окно — Шасегу уш4о\, ореп \о, орепууогК, ореп-\отК — дип 
[аиг|, обо б@ [с'аКощжеп], ропробори, ота@дцб@а птаблдини [бар’апск, 
сапсКеп [азатий] 

Ангелы — апое]$ — Бабоижааба [ВгезщакКпег] 

Апсида — арзе, арз1$ — циуари, (26@рр Пришопошаилбй ипаип) [ар$14 (зВепа 
К1зазргуапа4'еу еа$0], члрирт [а5$14] 

Арка — агсВ, агс — чара [агКа], Чилб ола [Каглаг] 

Арка стрельчатая — Ти4ог агсП, 1апсеё агсв, гор агс — ипариабЫ Цай 
[31адад’еу Катат] 

Аркада — агсафёе — ра [ааа], чрЦалро [агКада], Полбдалролосай 
[КатагазВаг], Ци иарилилир [КатагазВага], ЧалблрпитариоВ [Катагазгав] 

Аркбутан — агсв-Бочиат, Пуше Баиез$$ — рИ-ролмо@ [а К-Биап] 
(Фроилаибрёара), Биби илбилр [БепаКатаг], прил Чалболр [ЧппБаг Катлаг] 

Базилика — БазШс — раму [Бак] 
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Балдахин — Ба1дааит, Ба]1ЧасЬт, строгат — рим [ара [Ъа!Чахт], ромуларра 
[Ба1Чаат], лба иЧил@р [атрвоуап!] 

Башня — ю\ег, доп]оп — илоипилриЦ [азМагак] 

Витраж — аще ®]а5$, 1еаде4 зуш4ао\м — Чрлары9д [Уйга]], слало (6 олр 
[араКепКа!|, ила Яро [араКепах$В], дла@дабищ [сапсабуа?1] 

Врата — Роог$ — цр@ба [4г’пег] 

Галерея — саПету, агсаде, 1оеела, ааге — ааа [гаегеа], аамойр [гайу"1, 
арщв [5гаВ], Черащарол [уеглазгаН], идиот @илароаВ [зуппазгав] 

Галерея монастыря — с1о1${ег, атбаюгу —имринимиирп аа [атЬаюпа] 

Гризайль — опзаШе 

Капелла — сВаре1, сареПа — Ци та [КареПа] 

Капелла Генриха УП — Саре! оР Непгу УП — 6 @пр УП Цажчта [Непи УП 
КареПа] 

Капелла Богоматери — Га4у сваре! — Чпца Чрройр Чана [Киуз 
Мапапт КареПа] 

Капитель — сарца| — Чиярий [Карие [апуллаЦ [хоуаК] 

Каркас — Нате — Ципи [КагКаз], Цаишр [Кта7ба], Юрабитр 
[рппаКта7В а] 

Клуатр — с1о1%ег — Шилмиабл [К1о1$ет] 

Контрфорс — Байгез$, абийтет, соище юг — Цпбшрфири [КопЫг$], 
прой ба [уогипаБес], Вебаиижа [Бепарай 

Лантерна — 1атцет — пабшб6ра Патегп], паба бра []ащегпа] 

Ланцетное окно (используются в готике) — 1апсеё улпдо\$ — Ирипариира 
цао бай [п5(агауш рабап] 

Мозаика — тозатс, {еззега — ЧпаларИма [тотаа], обо лр [хбуапкат], 
Гоби Цирптпна)ит@ [х6\мапКагсвибуип] 

Надгробие — ютЬзюопе, Веад${юпе — бибираила [таВага’ап], злилалолаарор 
[(арападаг] 

Нервюра — пегуиге, ап ‘тасегу, атс гп — Ибр ии [пегууог], опатёй 
[ЛасВезВ] 
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Неф - пауе, а1$е — @бф [пе{ |, ба [пау] 

Окно — ушдом — щицит ий [рашВап], пплдлйюци [Пазатай 

Перегородка несущая — зсгееп, аззе4/Феагте рагайоп, — Црий Чройпря 
[Кго7в пЦипогт] 

Пилястра — р|амег, \уаП рег, гезроп4а, зепй рег — шрилашр [рПазН], 
чруятахор [рПуазй], рилоилаЦ ит @р Бор прибоит [дагапКуии1 Баге уопипазуип] 

Резьба — сагуше, сие, епотауше — Ффирмаршй  [р’огазгат], 
форшарица)ит а [р’огазтитап], рилатлаЦити [дапдаКит] 

Розета (архитектурно-декоративная деталь в виде стилизоанного 
распустившегося цветка... в готике принял форму оконной круглой розы — 
характерного отличительного признака готической архитектуры [Ивянская- 
Гессен, 2007, с. 531]) — гозеще — опабици [го7е, Чиартуимаалари. [Уагдатаг4], 
Чара [уагдак] 

Розетка (выпуклый орнамент в виде шара, шишечки или подобного 
украшения, часто резного, встречающегося на пересечении нервюр свода и на 
потолке...[Ивянская-Гессен, 2007, с. 531]) — Бо$$ — опаби и [г’о7еа] 

Свод — уай{ — Цилдила [Катлаг], тели [га21] 

Скамья — БепсН — бишиарила [пзбагап] 

Скульптура — зсирхе — рита [дапдак], члрата@ [аг4’ап] 

Средокрестие — сгоззше — Пилол И @ирий [хаспаКепгоп] 

Стекло — 21а$$ — итал ИГ [араК!] 

Трансепт — апзере — шрлабобали (обла @ би] Бабибоити) [апзер 
(аупаКап пау еКезбесит)] 

Трифорий — иНопиат — шпрфиприй [и Попа] 

Усыпальница — Бипа|, уаий — Бобааинирил@ [Вапозагап], Боладоиол@па 
[Рапобапос], абрбайшлепд [2еге’тапос], абрбайиноит а [хеге7хтабип] 

Фасад — асаде, асе — биол [6\\аКаЯ] 

Фронтон — редитеп: — фрийшипа [Нгопюп], би лопа [СмаКюп] 

Хоры — сво — пла [9а$] 

Шпиль — 5рие — оч [$6р 1, ириадапи [5га4’о7В] 
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Терминология Храма Христа Спасителя 

Аванзал — ашегоот, амесВатбег — бшрлолариаь [пахазгаВ], брала 8 
[радада е\] 

Амвон — атбо, атфоп — шйррипа [ат 1оп], рёй [Бет] 

Арка, свод — агсВ, агс — мара [агКа], Чалболр [Катлаг] 

Аркада — агсаде — шрЦащ [ааа], члрЦилра [агКада], Полбдаролосай 
[КатагазВаг], Цилб арии илир [КатагазВага], ЧалбоилрпитариаВ [КатагазгаВ] 

Апсида -— арзе, арз1$ — циуари: (26@рр Цришопошаилбй иппаип) [арз14 (зВепа 
К1зазргуапа4'еу еа$0], члрирт [а5$14] 

Барабан — гит — юйрит{ [Ртбок] 

Белый зал — УВ це Най — Чшрина Ц ира [5риаК згав] 

Врата - Роог$, роца] — цр@бл [4г’пег] 

Галерея — саПету, агсаде, 1оеела, ааге — дампа [гаегеа], аамойр [гайу"1, 
ар [$гаВ], Черащартл [уеглазгаН], идиот @илароаВ [зуцпазгав] 

Глава (главка) — сара, доте — Чёпиай [уезВат], ата а [$1ауа] 

Горельеф — ШВ тейеР — рирапири@тла [Багд’гадапдак], ат-оырЫф [20- 
г’епег] 

Гранит — этапце — аполара [этап] 

Доломит — доюшие, тагпезап зраг — ции ра [д0юти] 

Доски мраморные (с именами погибших в войне 1812 года) 

Зал заседаний (Церковных Соборов) — СоипсИ НаП — 5ришр ирлав [0159 
згаБ] 

Закомара — гаЫез, гоипде4 гаЫе Веа4$ — дщаиилрти [7аКотага] 

Икона — 1соп, Коп — [па [Копа], ипридуили 6 [$тарает] 

Иконостас — 1с0п0$(а$1$, 1соп ${ап4, 1соп зстееп, а\аг зстееп — Ппапиитая 
ПКопо$а$] 

Капитель — сарИа], сварИег, соатпи, сошти сар — [пла [хоуаК], 
ппт@хлаи ло [зуцпа ах] 

Карниз — сопмсе, затразе — рЧ [а1\], Чиалю@ра [Каг’п17] 
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Клирос — сВог, сВог агсаде, сво саПегу — Бабиедит пола [еКеоВеси 4а$], 
вбябаи ола Бпахи[аотар [еКеоБесаКап егосВахит6] 

Кокошник — КоКозЬмК, согое] агсь (ш Фе Каззлап сБигсЬ агспцесаге), сагееп 
зВаре4 озее гаЫе — ЦиЦи?@рцЦ [Коко К] 

Колокол — Бе! — ааа [7ап®] 

Колонна — сопити, рШаг, %бапсНоп — ирпт@ [5уип], Чопи [КоРо2В] 

Красный зал — Кеа На — чирирл ироаВ [Кагпиг згаБ] 

Крест — сгоз$$ — Рлаль [хасН] 

Купол — доте, сиро]а, о|а$ — Чин [Киро], айрЫе [ге] 

Лампада — |атраа, 1соп 1атр, оП 1атр — Чили [КапРеэ|] 

Лестница — затсазе — имлапитир [зап4и>Ва] 

Люстра — свапдейег, сапде]абгит, а$ег, 1аз(ег — оиаВ []аБ] 

Надпись — шзсирйоп — би иааринца)пта [таКазтигуип], Чилаарр [таКаз] 

Ниша — п1сВе, асоуе, гесез$ — ппийилрлиро [Уогиппахог$|] 

Палаты патриарха — сБатфег, уаиЦеа гоот, раасе — 
щчамирролюрр/воурижувир чуаминиеабр [раблага/ваугарей ра]атет] 

Парус — репдепнуе — цириа [рагиз$], ломая [аг’аса${] 

Пилон — руюп — щрша [рПоп], рабца ллащрщ иит@ [дапдаКатаг4 зуйп], 
Чи [тиуё |, БЫболадит@ [Бепазуип] 

Подпружная арка — © агсВ 

Подсвечник — сапде!абгит, сапе Во4ег — Ипби ал [тотака|, лол 
[аз(апак], бполаля( ал [С\угасаКа!] 

Портал — рома! — чириал [роца|, орийплар [$Вадатиа], биапиилйпнар 
[суаКаатия] 

Пояс — зите-соитзе, Бей-сопгзе — апиар [208] 

Престол — аШаг, зее, свапсе| 1ае, Ше Гога’ 1аШе, Соттитюоп 1аЫе — 
«итбииши| [ргезю|, иптар ибим@а отл ла@ птииароо Бабибарабритя» [115, с. 


383] священный стол в русских православных церквях [3-проилйш@ли@ «фирррИ 


абииле БОбибаит рый Чрил» маленький стол перед алтарем. 
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Придел — сваре|, засгагилт, а1$]е, сВапту — паюбриа6 ила [у’пЕегазеовап], 
Цонобиаб ии [Кообтпазеевап] 

Прясло — ргуа3о, ра оЁ Фе \уаП Бебмееп рПазег-зи1рз ог ю\ег$ ш а Гойге$$ — 
щруалата [ргуа$10] 

Пятиглавие - а $е{ оЁ Йуе дотез$, Ше сВигсВ {юр \иБ Ше ша41опа| Пуе дотез 
— бала рЫ о [Впоаотбе? ] 

Рака — геПаиагу, сВаззе, Гегеюогу, рнУЙацегу, запсват, пише, ‘аБбегпас!е — 
пищи [{арап], олали ил [(‘арапак], аби @иииииф [абууипашр], бла @рабрр 
пипл еоа [тпазипапен (арапак] 

Резьба — сагуше — фиршаритя [р’огаогат], ролл ити [дапдаКкат] 

Рельеф — геПе! — р &ф [г’@уей ропапаршетиЦ [Баг4’тадапдаК] 

Ризница — уезту, засизу — прайрача [г’17таса] [115, с. 211], аЧилатаноот@ 
[ауапдавт], Глирта@ [хогап] 

Роспись — рашипе — прабм@Чор  [Уогппапкаг|, прайш@олртнцортт@ 
[уогппапкагсВаНип] 

Роспись пояса главного купола — Фе сепга| агат \аПз 

Свод — уай, уапе — Чили [Катлат], 1озам [Га®В] 

Сергиевский зал — Зеголеу’$ ВаП 

Скамья — БепсН — бишиарила [пзбагап] 

Стилобат — $уУ1оБмже, рПи@ — им ирииа [5юЪай, амиаЧилатлоаа [рауапдап] 

Сусальное золото — Бга1А го — ебпрепиЦр [РеггуозК|, Япрамебе пир 
[пграгег” уо$К!] 

Тондо — юпдо, сисшаг тедаШоп — паци [юп90] 

Фреска — Незсо, тига], \аП-рашип® — пруйш@(ила [уогппапКаг] 

Филенка — Не!де4 рапе], га1зе4 рапе] — ппалайа [азапс], пллалиб6р Парет] 

Фонарь — 1ащет — пала [Тазапс], плода 6р Парег] 

Хоры — гаПегу, Ба!сопу — Чёпалииит а [уегпавап], Чербларооь [уегпазгай] 

Храм Преображения Господня — СфисЬ оЁ Фе бапзЯсигайоп -— 
щалошобруинедой Ббибар [раус’аг’аКегригуап еКезпес1] 

Шатер — звабуог, 5121 ругапу а] гооЁ, {еще гооЁ, Шр гооЁ — Чл [угап] 
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Терминология Успенского Собора 

Амвон — атбо, атфоп — шйррипа [ат оп], рёй [Бет] 

Антаблемент — емааште, етмаетепь фабеабоп — шаширбйбеи 
[ащаетептй, шрлоЕплолаби [ахауеоВазе$] 

Апсида — арзе, арз1$ — циуари: (26@рр Цришопошаилбй @иппап) [ар$14 (зВепа 
К1зазргуапа4'еу еа$0], члрирт [а5$14] 

Арка — агсВ, агс, агсЬ\ау — Цилб ит [Катаг] 

Архивольт — пп, агсшуой — цибирищЬи [КатагаоВе?|] 

Балюстрада — Ба[азгаде, Бапл$ег$, зеё оЁ гаШипз$ — башиюшр [ЕмазразВа!], 
бишиошпр [Е\аеразвага] 

Барабан — гит — 99 ри [Р ток] 

Валик — Газсла, гоП тоц!Ате, го поте, гоипа — апа@рц [>1ап1*], ВБопа@ру 
[Боашк] 

Вход — епгапсе — Ипдар [пи] 

Витрина — уШшше — дтоафьеу  [сисар’е2 ВК],  дптдлалоавоарила 
[со\сараВагап] 

Дьяконник — Часопсоп 

Жертвенник — аЦаг, стедепсе, стедепсе та Ме — апбири@  [7оВагап], 
апболабщила [7оБазеевап] 

Закомара — гаЫез, гоипде4 гаЫе Веа4$ — дщаиилрти [7аКотлага] 

Икона — 1соп, Коп — [па [Копа], ипридуили г [$таращет] 

Иконостас — 1с010$а$1$, 1соп ${ап4, 1соп зстееп, аЦаг зстееп — Ппапиитаяа 
ПКопо$а$] 

Кокошник — КоКозЬмК, согое] агсь (шп Фе Кизз1ап сБигсЬ агспиесаге), сагееп 
зВаре4 озее гаЫе — ЦиЦизарЦ [коКозви ЖК] [121; с. 383] 

Колонна — сои, рШаг, %бапсНоп — ии [зуип], Чоп [Кою21] 

Крыльцо — рогсВ — шойпцар [аг’пта а], ислапиинир [запд>Бати] 

Купол — доте, сиро]а, о|а$ — айрЫо [этбеЁ ] 


Лопатка — рПаег вр — ппбшаит@ [Уогтазуип], прайши]ит@ [уогтпазуип] 
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Ниша — п1сВе, асоуе, гесез$ — ппайилрлипо [Уогиппахог$|] 

Паникадило — свапдейег, ]еззе — раайшёи [БЪайхтабууи»], Ча@оби 
[КапРе?|] 

Паперть — рагу1$, рогсВ, сВигсН рогсН — &абибаит ада илобпиир [еКезпеси 
ау!’ аг’ти] 

Портал — рома], Чоогмау — щиршмиц [роца|, орийпциар [$В9атиа], 
било илар [6\аКаати] 

Пояс, поясок — $и1тэ-сопг$е, Бе{-соигзе — апиар [208] 

Придел — а1$е, свашгу — п@обполаб ии [у’пбегазеовап ], Читая ила 
[Коебтпазеевап] 

Прясло — ргуа$1о, рай оЁ фе \уаП Бебмееп рПазег-зи1рз ог (ю\ег$ ш а Юпгез$ 

Пятиглавие - а $е{ оЁ Йуе дотез$, ше сВигсВ {юр \иВ Ше ша41опа| Пуе дотез 
— БаалайрЫ о [Впоаотбе? ] 

Рака — геПаиагу, сваззе, Гегеюгу, руЙацегу, запсват, зВише, (аБбегпас!е — 
мили [{арап], олали ил [‘арапак], аби @иииииф [абууипашр], била @рабрр 
пипл еи [тазипапеп {арапак]: 

Резьба — сагуше® — фиршариия [р’огаггит], рилатло ити [дапдаКкат] 

Решетка — Па се, 1асе\мотк — Чи@тдаЦ [уапдак], дул@д [сапс], длааЦилацт 
[сапКара 

Ризница — уезту, засмз(у — ииайтамиит @ [ауапдаеат], Глироа@ [хогап] 

Роспись — рашипе — пробле  [Уогппапкаг|, прайш@олруйнцоерит@ 
[уогппапкагсвауип] 

Свод — уай, уащите — Чалбиап [Катлат], 1озам [Ра®В] 

Сень (шатер или нарядно оформленный навес на столбах, колоннах в 
церкви над алтарем или царским местом) — сапору, Ба!ЧасЬт, Ба!Чадит, стопа — 
ии р [56уег], ВБиЧил@р [Боуап! |, ОчабЦпд [с’ас’Кос] 

Скамья — БепсН — бишиариле [пзагап] 

Столп -— 1. (в древнерусском зодчестве столб, колонна) рег, сои ии 


[зуип] 2. То\ег (башнеобразный храм) — Чтепт [Когоэ[], зломаарияЦ [азМагак] 
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Тамбур -— 1. Огат, {атбоиг барабан купола — ейри [так] 2. Уезабще, 
гаи>В( 1оБбу небольшая пристройка перед входом в здание бшарииайпиир 
[пахати], ип [згабак] 

Тайник — Маше расе — ошриишта [гаа$юс], |еаришилрлаяа [гаазагап], 
ооо йироиле [2а7бпагап], дати йции 6 [га бтаее 1] 

Трон — @гопе — дав [гаВ] 

Тябло — (уаЫо, 1етрюп 

Фреска — Незсо, пига], \аП-рашйп® — пруйш@(олр [уогппапКаг] 

Фриз — Влете — допфип [с’ор’ог|, фпра [617] 

Шатер — звабуог, 5121 ругапа1 гооЁ, {етце4 гооЁ, Шр гооЁ — Чпил@ [угап] 

Экседра — ехеага — Ерибириа (о›6@рр Чришрир била) [е’азедга] 

Архитектурная терминология кафедрального собора Преображения 
Господня в Москве 

Автостоянка — райт®, саг райте, райште зрасе — ицрипбаулоабили бя 
[ауюКауапае21 |, ито бар Чил@ [ауюрапотуап] 

Административный корпус, офисный корпус — оЁЙсе БиПа1пе, оЁЙсе Ыоск — 
Чария (ила шощбабио бар, Чириита [уагсБаКап аг’апа’пазВепа Когриз] 

Алтарь — аЦаг, Бета, запс@аагу, сВапсе], зВппе, Г.ог4д’5 (аШе — апболабии@ 
[7оБазеевап], апр [7орагап], ибиай [5еоБап], ры [Бет] 

Апсида -— арзе, арз1$, Бета, ехе4га, ехВе4га — ипуари, об@рр Чришорпоц@илб. 
Ыитаио) [арз14 ($Вепат К1зазбг]апа@'еу е1а$0 |], лрирт [аб $14] 

Арка —агсВ, агс, агсВ\Угау — пара [агКа], Чилб ар [Каглаг] 

Барабан — агат — ори [Р ток] 

Барельеф — Баз-гейеЁ, Базз-геПеЁ, 1о\’ тепеЁ — ра-об6ф [Ба-геуе#| 
Воррешри@циа Ц [Ваггадапдак], роапапарилЯтлоа Ц [Бага'тадапдак] 

Библиотека — Ибгагу — апатия [этаЧагап], Чили аира [табепадагап] 

Бровка — еуеБго\,, агсце десогайуе @етеп{ абоуе а \ушао\ — бабпр [е7ег4] 

Ворота — сайез, рома! — иприи [4агфаз] 

Воскресная школа — Зипаау зсвоо|, \ееКепа зсвоо|, Заба зспоо] — 


Чрез бир урод [ЮтаКпогуа Аргос] 
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Выставочный зал — ехЮПлаоп ПВаП; заюп — дтоаф@тбииира ира 
[сисабап4ез1 згаВ] 

Галерея — саПегу, 1оЁ, раззасе, уаШ\ау, раззасе\уау, аПиге — адлер ыл 
[2а]егеа], алиррр [гайут, ирмаб [5гаБ], Черащларлою [уегпазгаВ], иритадларолЬ 
[зуцпазгаВ] 

Гостиничный корпус — Но Би!д4те — пилайпоура чаолабаби бер, 
ЦЧирщиота [Буогапосаут аг’апд’пазВепа, Когриз] 

Двор церковный — спагспуага — 6ибиб ди ил@ рол [еКеовесаКап Бак] 

Детская площадка — рауэтоипа — пли рилоюаролЦ [хаефаргарагак] 

Залы для торжественных мероприятий — №|а!$ Юг  заетп 
еуеп(5/сегетошез/РипсНоп$ — шпбиилиторицеит@@брр ириб [‘бопаКабагиуиппет 
згаБ] 

Импост — ипро$( — рАщии [ппроз{, ЧлаайилЦ [Капопак] 

Карниз — сопмсе — р1 [ау], Чиаюбра [Каг’п17] 

Колокольня — Бе| 1ю\ег, Бегу — аддона @ [7апгабап], абаоомотт @ 
[7апхаКабап] 

Колонна — социти, рШаг, %‘апсШоп — ип [зуип], Чоп [Когоэ8] 

Купель — Ююпь 1ауег, аешЬгат, Бари%егу/Брари$егу (у баптистов) — 
И Чршинцедай ила [тКгбауап ауатап], Чеесаилата@ [КпРауатап] 

Купол — доте, сиро]а, о|а$ — айрЫо [этбеЁ ] 

Лампада — 1атр!юоп, 1с1шс ]атр, 1соп 1атр — ца@ебл [КапгеэВ] 

Люстра — а$ег, 1а$етг, свапаеПег — оиалВ [аб] 

Мрамор — тагЫе — бшариила [тагтаг], Чароиллю бита [тагтлагеоп] 

Музей — шизеит — одарил [Рапоагап] 

Музей-сокровищница — Чеазигу тазеат — |ом@доари-адоаабйто 
[бапгагап-сапд’агап] 

Надпись — шзсирйоп — Чицаарп [таКаз], би оларица)ит@ [таКазтагуип] 

Ниша — п1сВе, асоуе, гесез$ — ппийилрлипо [Уогиппахог$|] 


Памятник-родник — топитепЕ зрип®/зойгсе — ира @итрптй [аг4’апазВБуиг] 
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Притвор — ащесВигсЬ, ГогесБигсЬ, пайфех (в раннехристианских храмах), 
саШее, рогсВ — ад [гау1?], биалолароаВ [пахазгаВ] 

Пролет — зрап, Бау — ею [ЁРг’1сва], Чиларпор иьр [Катгу асва], Чай рпочадила 
[Катгатаз] 

Резиденция — гез4Аепсе — ицопош@риш Чаи [аеог’ап15( уауг], даб 
Чаур [2абап1$( уауг] 

Резьба — сагуше, сызеПпе, етБоззтеп — фиршартй [р’огаегит], 
рипа пт [дапдакат] 

Рельеф — геПе! — р ёф [г’@уей попапаршетоЦ [Баг4’гадапдаК] 

Ризница — уезу, заси$у — «орайраиа» [г’17лиса] [115, с. 211], аЧалатроллит а 
[ауапдават], Глириа@ [хогап] 

Роспись — рашипе — прабл@Чир  [Уогппапкаг|, прайш@олрутпнцортт@ 
[уогппапкКагсВаНип] 

Свод — уай, уащите — Чалбай [Катлат], 1озам [Га®В] 

Скамья — БепсН — бишиариле [пзбагап] 

Стилобат — %уУюобме, рНи@ — ииршприжи [5юфаЯ, ииририжщиби [5 юоЪае$], 
мани итал [рабуапдап] 

Столб — 5%‘апсШоп, рУ1оп, роз, рШаг, рае, рег, рПе — пуит@ [5уип] 

Трапезная — геРесюгу — ибуиаициита [зеВапаип] 

'Трехарочные парадные ворота — и1рРе-агсВе4 Ёгопё хаез/попог сабез 

Тронный зал — @гопе гоот, @гопе-гоот — длаболида ра [габадаб у] 

Учебно-просветительский комплекс — едисайопа! БиЙате —птапт а ла, 
пеацироя и ЧиболеЦи [изитпакКал, [азауогсваКап Котр]еК$] 

Фреска — Незсо, пига], \аП-рашип® — пруйш@(ола [уогппапКаг] 

Хачкар — КВасВКаг — [лолорила [хасБадаг] 

Часовня 

Шатер — звабуог, 5121 ругапиа1 гооЁ — Чпиа@ [угап] 

Шпиль — 5рие — оч [$0р1], ипиаапл [5та4’о21] 


Архитектурная терминология Эчмиадзинского собора 
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Алтарь — ааг, Бета, запсёаагу, сВапсе], звипе, Г.ог4’5 чае — апболабиилЯ 
[7оразеевап], апр [7орагап], ибиай [5еоБап], рый [Бет] 

Апсида — арзе, арз1$ — циуари, (26@рр Цришопошаилбй иппаип) [арз14 (зВепа 
К1зазрг]апа4'еу еа$0], члрирт [а5 $14] 

Арка — агсВ, агс — чара [агКа], Чилб ола [Каглаг] 

Балдахин — Фа9асбт, Ба!адит, сопит, сапору — имиваЧа@р 
[апрВоуап! |, орёй ВиЧиар [з3В4езВ Воуап!] 

Барабан — дгит — юйри 1 [Ртбок] 

Барельеф — Баз-геПеЁ, 1о\у геПеЁ — рш-обуеф [Ба-геуе*, БопошрилатлаЦ 
[Раг’адапдак], попали Ц [Баг4’гадапдак] 

Бровка — еуеБго\,, агсце4 десогайуе @етеп( абоуе а \утдо\ — бабпр [е7ег4] 

Ворота — сайез, рома! — иприла [4агфаз] 

Икона — 1соп, Коп — [пеш [Копа], ипридуили г [$аращет] 

Импост — ипро$( — рАщии [ппроз{, ЧлаайилЦ [Капопак] 

Карниз — сопмсе — р [а1у], Чиаюбра [Каг’п17] 

Квадрифолий — диад ой 

Колокольня — Бе| 1ю\ег, Бегу — адфаимитт@ [7апгабап], абао оли @ 
[7апхаКабап] 

Колонна — социти, рШаг, %бапсШоп — ип [зуйп], Чоп [Когоэ8] 

Конха — сопсВ, зеп-аоте — ци@[а [Копх], айречари [2табегаг4] 

Купель — Юпь 1Тауег, аетабгит, Баризегу, Бари%егу — ИЦпиицолий ища 
[оКгае’уап ауатап], Чаюциааила [Кпгауатап] 

Лампада — |атпраа, 1соп |атр, оП 1атр — Цил@арбл [КапРеэ|] 

Лопатка — рПа%ег вр — ппИшаит@ [Уогтазуип], прайши]ипт@ [уогтпазуип] 

Наос — пао$ — биша [паоз] 

Ниша — п1сВе, асоуе, гесез$ — ппийилрлипо [Уогиппахог$|] 

Парус — репдепнуе — шошаижии [аг’ага${] 

Пастофорий — разюрпопиат — чимииифипраей [разююгит] 

Пилястра — р|Цачег, уаП рег — ч[олиир [рЦази], чРуалаюр [рПуазй], 


пробит [уопипатиу? ], ппа@илаит@ [уогтпазуип] 
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Портал — рома! — оршипцир [5В4ати], баожиилинир [уаКаати], 
щириал [рока] 

Пята — аБайтепь, зе — уалллл [руаа], Црот@Ц [КгапК] 

Резиденция — гез4епсе — ицопош@риш Чиа [аеог’ап15ё уауг], даб 
Чаур [2абап1$( уауг] 

Резьба — сагуше, сызеПпе, етБоззтеп — фирмартй [р’огаегит], 
риал ит [дапдаКат] 

Рельеф — геПеЁ, геПеуе — рирапаршениаЦ [Баг4’гадап4аК] 

Ризница — уезгу, засмуу — прайрдил [1’17п1са], да традоит@ [ауапдабт], 
[пора [хогап] 

Ротонда — гоапда — опиипёщ [г’оюп4] 

Рукав — агт, Ни, БгапсВ оЁ Ве сго$$ — 12 [Реу] 

Свод — уай, уащите — Чалбиап [Катлат], 1озам [Га®В] 

Сень — сапору, Ба1Част, Ба1\Чадат, стфопа — миа Ч6п [$уег], ВБиЧл@р [Боуап|, 
ола [с’ас’Кос] 

Стела — ве — Чтепт [КоРо21] 

Столб — %апсШоп, рШаг, роз, рае, рШаг, рПе, рлег — пита [зуип] 

Тетрапилон — Тегару1оп — ибшпикярий [(ебарПоп] 

Торец — епа — Чиииаби ини [КоспабмаКай 

Туф — ша — шптф [@# 

Хачкар — КВасЬКаг — [лолорила [хасБадаг] 

Шатер — звабуог, 5121 ругапиа1 гооЁ — Чпоа@ [угап] 

Щипец — гае — би попациуина [СуаКюпарай 

Экседра — ехеага — Ерибириа (о6@рр Чришрир била) [е’азедга] 


